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L INGUISTICS SURVEY MAP

Map 1. The map of Dhankuta district wherein the Sociolinguistic Survey of Chulung was held.
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Map 2: Map of Dhankuta District wherein Sociolinguistic Survey of Chulung was held.
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Map 3: Map of AnkhisallaVDC of Dhankuta district wherein Sociolinguistic Survey of Chulung
was held.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of afdhe endangered Kirati languages,
spoken mainly in Ankhisallavbc, Dhankuta district of the Eastern Development
Region of Nepal. The language community and thguage are known as Chhulung
belonging to the Tibeto-Burman branch of Sino-Tametlanguage family. The
Chhulung people are concentrated only in Ankhisaitec of Dhankuta district
wherein this sociolinguistic survey was held in 201

Dhankuta district is located in the mid-hills ofethKoshi Zone of Eastern
Development Region. The district lies in betweemraehum and Panchthar in the
east, Bhojpur in the west, Sankhuwasabha in thi moxd Morang and Sunsatri in the
south. The Tamor River, which runs to the south-éagction of AnkhisallavDc

joins the Koshi River.

Ankhisalla VDC lies to the south of Chungwang VD&&st of Belahara VDC; north
of Chintang VDC and east of Khoku VDC of Dhankuistritct.

A brief information on Ankhisalla VDC is presentedTable 1.1.

Table1.1: Brief information of AnkhisallaVDC

VDC Name Ankhisalla
VDC Households 1228
District Name Dhankuta
Area in Square Km 30.5
Zone Koshi
Development Region Eastern




Ecological Zone Hill

Ecological Sub Zone Eastern hill

Source: National Population and Housing Census (2011)
1.1.1 Ethnicity

The Chhulung community is one of the Kirat commiesit They have their own
distinct language, socio-cultural pattern, ritualshe society. Their distinct language,
socio-cultural pattern, life-style provide themistishct ethnic identity in Nepal.

1.1.2 Occupation

The main occupation of the Chhulung community isicadfure. They grow corn,
millet, paddy, wheat, etc. Of them, the main cregaorn. Similarly, they also grow
ginger, chilies, soybeans, potato, and tomato ak ceops etc. They also rear pigs,

COws, oxen, etc.
1.1.3 Literacy

Census Report 2011 has categorized the literagy abtAdibasi/Janjati into three
aspects, viz. Adibasi/Janajati, Hill-Janajati aretal Janajati. Concerning Dhankuta

district, the literacy rate of Adivasi Janajatpigesented in Table 1.2.

Table1.2: Literacy Rate

District | Adibasi/Janajati Hill-Janajati| Tarai-Janajat

Dhankuta 73.18 72.43 89.79

Source: Chapagain, et. al. (2014)

At present, schools have been opened in villagebuldng children study in local
schools. The young Chhulung people were also fdondave studied higher level
education during the survey. Awareness of educalivalue has been increased in
the Chhulung community. The participation of thisrmants was of both literate and

illiterate groups.



1.2 Language, demography, linguistic affiliation and review of earlier works
1.2.1 Language: an overview?

The Chhulung language is one of the endangeredi Karaguages spoken in Eastern
Development Region of Nepal. This language falldaurnthe Sino-Tibetan Family.
The Chhulung language is mainly spoken only in Asilla VDC of Dhankuta
district. So, due to limited area of the Chhulumeech community, there is no
distinct dialect of the Chhulung. This languagstil in oral form. No writing system
is developed in this language yet. This languagdss one of the least studied Kirati

languages of Nepal.
1.2.2 Demography

The population distribution of the Chhulung comntyngs mainly confined within
Ankhisalla VDC of Dhankuta district, in Eastern Ré&pment Region of Nepal.
Concerning the information provided by the informsaduring the survey, majority of
the Chhulung people are located almost in all wastithe Ankhisalla VDC of
Dhankuta district. The wards where majority of @lehulung people reside in are 1,
3, 4 and 5. Regarding the mother tongue, majofithe Chhulung people are found

to have been living in wards of 3, 4 and 5.

! The term "Chhulung" is generally spoken with ummed front central vowel asJtlliing/.

However, throughout the text, it is written as "Ghimg".



A map of Chhulung (Chhiling) speaking area is pnése in Map 1.1.

Map 1.1: Chhulung speaking area
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1.2.2.1 The population distribution of Chhulung by mother tongue

According to National Population and Housing Cen@(d.1), the total population of
the Chhulung community by mother tongue is 2,04% Ppopulation distribution of
Chhulung by mother tongue in different parts of ttwuntry is presented in the

following tables.

Table 1.3 presents the Chhulung population by nidtthvegue in the urban and rural

areas.

Table 1.3: Population distribution in urban and rural areas

Urban/Rural

Population Urban Rural

58 1,988

Source: CBS Report (2011)
Table 1.4 presents the Chhulung population by mdtdrgue in the ecological belt.

Table 1.4: Population distribution in the ecological areas

Ecological Belt
Population M ountain Hill Terai
1 1,952 93

Source: CBS Report (2011)
Table 1.5 presents the Chhulung population by nidthvegue

Table 1.5: Population distribution in the development region

Development Region

Population | Eagern | Central | Western | Mid-western

2,034 12 0 0

Source: CBS Report (2011)



1.2.3 Linguistic affiliation

Chhulung language is one of the Tibeto-Burman laggs in Kirat group, spoken in
the eastern Nepal. Ethnologue (2012:42) clasdifiesChhulung language in the Sino-
Tibetan Family, Tibeto-Burman sub-family, Westernibéio-Burman group,

Himalayan group and Kirati cluster. It can be showRigure 1.1.

Figure 1.1: Linguistic affiliation of the Chhulung language
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1.2.4 Review of literature

Not much academic study on the Chhulung languagebean carried out so far.

However, some of the works carried out by schaaespresented in this review.

Limbu (2007) has carried out ethnolinguistic stodyChhulung. In the study, she has
mentioned general introduction to the Chhulung comity and the Chhulung
language including genetic affiliation, multilindism in the Chhulung community,
phonemic inventory of the Chhulung language, peakopronouns, a brief
ethnographic profile of the Chhulung, present setdnt and population of the
Chhulung community, language situation, rituals, et

Rai (2007) and Limbu (2009) have carried out coraipee study between Chhulung
and English. Rai's study focuses on contrastivdysisabetween English and the
Chhulung personal pronouns with pedagogical impbos. Besides, Limbu has
compared personal pronouns, reflexive pronounspdstrative pronouns, possessive

pronouns, relative pronouns, reciprocal pronound mdefinite pronouns of the



Chhulung language with English counterparts. Theysfocuses on the comparative

study between the Chhulung and English through grmglaal perspective.

Limbu (2012) has carried out a study on Chhulurfge $tudy is based in Ankhisalla
VDC of Dhankuta district. Her study focuses on lirggic aspect of verb morphology.
The study report is divided into four chapters WAipendix and References. Chapter
one introduces the Chhulung people focusing oritiwed of the Chhulung people;
Central Bureau of Statistics population issue; Qintny population in different wards
of the VDC; Chhulung rituals such as life cyclaiails from birth to death and major
rituals such as Nuwangi, Wadhangme performed byultinly people in fixed-timing.
The major rituals start from Siruwa and ends to Waadyme. In socio-economic
aspect, she has mentioned agriculture as main ationp of the Chhulung
community. Concerning the language, she has mediothat ethnonym and
glottonym of the Chhulung language is same; andCleulung language very close
to Chintang and Belhare and have high lexical sintyf — but do not share much

grammatical similarity.

Regarding genetic affiliation of the Chhulung, $tas quoted Bradley (2002) as the
Chhulung language under the East-Himalayish Kieatguage group; and Chintang
Puma Documentation as the Chhulung language undkkhé-Limbu aspiration of
Proglottalized group's Greater Yakkha. However, Htlenologue (2012) mentions
that the Chhulung language falls under the Wesl@rato-Burman Himalaya group.
She has also mentioned the Chhulung community aKilimgual community
speaking mainly Chhulung, Nepali, Bantawa and sother language. But, she has
also mentioned that the Chhulung language is ned urs wide range of domains of
language use. In other chapters, she has prestetadalysis of the Chhulung verb.

Limbu (2012:8) also criticizes Winter (1991) thaetterm Phanju documented by
Winter might be deviated form of Phanchu; and #grentPhanchu is one of the clans
of the Chhulung community. Besides, there are skwdgins who speak this language
as their mother tongue.

Regmi (2013) has measured the endangerment levéileoChhulung language in

'Shifting' category. It means that the Chhulungylaage is shifting towards Nepali.



1.3 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thgooguistic situation of the
Chhulung language, which has been categorized asndangered Tibeto-Burman

language of Nepal.
The specific objectives of the study are as follows

a) To examine the dialectal variation by assessindgetels of lexical similarity;

b) To look at the vitality of the language by inveatigg the patterns of language
use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency and rmgtikalism;

d) To evaluate the language maintenance and the datsitwf the speakers
towards their language; and

e) To gather information regarding the resources anduage development for
the implementation of mother-tongue-based multilageducation in the
Chhulung.

1.4 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€bkapter 1 outlines general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. Chapter 2 deals with the methodology empuloyethe survey. Chapter 3
examines the possible dialectal variations in thd@ung language regarding the
lexical comparison. Chapter 4 presents major dosnainlanguage use. Chapter 5
evaluates the mother tongue proficiency and biffimgualism in the Chhulung
language. Chapter 6 presents language vitalitlguage maintenance and language
attitudes in the Chhulung language. Chapter 7 dsesilanguage resources, dreams
and plans of the speech community for language ldpieent in the Chhulung
language. Chapter 8 presents summary of the fisdargl recommendations. The
annex includes sociolinguistic questionnaires, Wsird basic information of the

language consultants, and group photographs qiaheipants.



CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter presents research methodology employdlde survey. It consists of
four sections. Section 2.1 presents the overviewthaf research methodology
respectively. Section 2.2 deals with different typ&f research tools, their basic
characteristics and the ways they were employdlddrsurvey. Section 2.3 deals with
the survey points, sampling procedure and sampke #ind section 2.4 consists of

limitations of the survey with respect to time, @s, area, methods and participants.
2.1 Overview

This survey employed different methods/tools ineordo fulfill its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic QuestiorenéLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory MethodPi).

The Sociolinguistic QuestionnaireSL{Q) consists of three sets: Sociolinguistic
Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire Bl é&ociolinguistic Questionnaire
C. Participatory MethodPM) comprises four tools: Domains of Language W3e)),
Bilingualism BLM), Dialect Mapping@®LM) and Appreciative InquiryACl).

Table 2.1 presents the major goals of the suryeyrdsearch methods/tools used, and
a brief description of the methods/tools includthg major focus of the tools in the

survey.



Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/tools including

the major focus of thetools

Py

Goals of thesurvey | Research Brief description Focus of the

methods/tools methods/tools
1.1| To examine the Sociolinguistic | Consisting of three sets;

patterns of language Questionnaires A, B and C

use in certain (SLQ)

domains; language | Sociolinguistic | 80 questions to be Language resources;

attitudes, and Questionnaires administered on Mother-tongue

language vitality; -A(SLQA) individual of different | proficiency and

language age groups, sex and multilingualism;

maintenance, literacy in at least five | Domain of language

mother-tongue points including the core yse:

proficiency and point Language vitality;

multilingualism; and Language

language resources maintenance;

in Chhulung Language attitudes

Sociolinguistic | The four tools: DLU, | Domain of language

Questionnaires BLM, DLM and Al be | use; Dialect

-B used in a group of at | mapping;

(SLQ B) least eight to twelve Multilingualism;
participants of mixed | Appreciative enquiry
category

Sociolinguistic | 21 questions to be Language attitudes;

Questionnaires administered on Language

-C(SLQ C) language activist or maintenance;
village head Language vitality;

Language
development
1.2 | To assess the levelsf Wordlist Lexical comparison of | Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons | 210 words among selected
among the selected | (WLC) varieties in the

varieties in the
language;

language

2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ): description, purpose and procedure

Three sets of sociolinguistic questionnaire in thevey were employed. Their

description, purpose and procedure are describtdgkifollowing paragraphs.
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2.2.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A which consists ighty questions was intended to be
administered to the individuals of the speech comtguThe main purpose of this set
was to gather information from the individuals abthe language resources, mother-
tongue proficiency and multilingualism, domain ahfjuage use, language vitality,
language maintenance and their language attitddesopinions from the individuals

are often influenced by factors such as locatidngcation, age and sex.

Prior to the administration of this set, first, iBhulung speaking areas were selected
on the basis of geographical location from the oot i.e. Barbhanjyang-5 of
Ankhisalla VDC, Dhankuta district. Other pointsre&eSukeahal-4, Pokla-3, Gairi-1
and Pakha-1. The participants were chosen fronereffit categories of age, sex and
educational background from each survey pointsuréid.1 presents a model for

sampling of participants from each point in the @hhg speech community.

Figure2.1: Model for sampling of participantsfrom each point

Sampling model of participants in survey

Male Female

A1 Az ‘ As A1 A, As

L IL L IL L IL L IL L IL L

A1=15-29, A=30-59, A= 60+, L= Literate, IL= llliterate

In Figure 2.1, the term 'point' refers to sociolirggic field survey points in the speech
community. During the sociolinguistic field survem the Chhulung speech
community, six survey points were visited. SimjarA;, A;, and A refer to age

category such as;A(15-29), A (30-59), A (60+); and ‘L' and 'IL' to 'literate’ and
'illiterate’ category of the participants who pegated during the discussion and

interview in the survey so far.
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The survey has a specific checklist for the Soeglistic Questionnaire A.

Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic Questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ-A)

Point X

Male Female

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, sikte participants from the

Chhulung speech community were interviewed withrttigferent age categories, sex
and educational background in each linguistic sumeint. The questionnaire was
administered in Nepali language and the answerenglyy the participants were
recorded in the questionnaire in Nepali and Engl&tier the data collection, the
answers were entered into a computer databasenatyred for general patterns and

trends that would contribute to fulfilling the reseh goals.
2.2.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

Another set of questionnaire was Participatory MdtfPm). PM was a tool employed

Photo 2.1: A sample photo of Participatory Method (PM) ~ during the survey to
\ Y ~ | elicit information from

1

the Chhulung
participants. The tools
included in the PM
were  Domains  of
Language UseDLU),
Bilingualism or
Multilingualism
(BLM), Dialect
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Mapping OLM) and Appreciative InquiryACl). The main purpose of the userof
tools was to help the Chhulung speech communityktl@ibout the dialects of the
Chhulung language, how bilingual/multilingual Chimdy people were, in which
contexts they employed the Chhulung language, aimt vtheir dreams and
aspirations were for their language developmenthénquestionnaire, each tool was

equipped with well-written systematic procedurestf@ facilitators in the group.
The criteria consisted of the implementation fa garticipatory tools are as follows:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her; at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere, it shoultdbeomore than five years

and s/he must have lived in the village for thet igs years.

d) Each tool involves the members of the speech cortgnimgroup-discussion

on the sociolinguistic situation of their language.
(a) Domains of Language Use (DLU)

Domains of Language Use®LlU) tool was employed in the Chhulung community
members during the linguistic field survey. The o$¢he tool was mainly aimed to
help the Chhulung community members think and Vigzeahe language that the
Chhulung people speak in diverse contexts. In tiid, the Chhulung participants
took part in the discussion and thought about thetsons in which they employed
Nepali, the language of wider communicatianv€¢) and wrote them on pieces of
paper. Then, they wrote down the situations in twhiey speak Chhulung language
and those situations in which they use both Nepakl Chhulung. Then, the
participants were asked to place the labels as INé}#hulung and both Nepali and
Chhulung. Next, they were asked to organize thel$aim each category according to
the situations, which occurred daily and those oecluless than often. At the end, the

participants concluded by discussing if they woliké to employ each language in
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any other situations. A sample of domains of lagguase carried out in the survey is
presented in Photo 2.2.

Photo 2.2: A sample photo of domains of language use taken in the survey

Source: Sociolinguistic survey (2011)

(b) Dialect Mapping (DLM)

The main purpose of the Dialect Mappirm.) tool was to help the community
members think about and visualize the differentetes of the Chhulung language.
During the linguistic field survey, the Chhulungrfp@pants were gathered for group
discussion. Then, during the discussion, they vasted to write down the names of
each village on a separate sheet of paper wheral@ithis spoken and placed them
on the floor to represent the geographical locatidren, they were asked to use the
loops of string to show which villages speak thensaas others. Next, they were
asked to use the number to show the ranking frosiesiato understand to most
difficult. Then, they were advised to use coloradcp of plastic to mark those
varieties they understand very well, average aralpoA sample of dialect mapping
carried out in the survey is presented in Photo 2.3
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Photo 2.3: A sample photo of dialect mapping taken in the survey
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

(c) Bilingualism/Multilingualism

Bilingualism/Multilingualism tool was employed tcelp the community members
think about and visualize the levels of fluencyboth the Chhulung language and
Nepali by different subsets of the Chhulung comryurin this community, Nepali
language is the most dominant language, which &l udsr communicating with
outsiders. The participants were asked to use twerlapping circles, one
representing the Chhulung people who speak the IGhgpulanguage well. The
overlapped circle represents those who speak laotiubges well. The participants

were advised to write down the names of subgrofipsaple that speak Nepali well.

For each group, they also discussed whether tlseysgdoke the Chhulung language
‘well' or not 'so well'. Then, they were asked kacp them in the appropriate location
in circles. After having done this, they were addigo write down the names of the

subgroups of Chhulung people that spoke the Chigulanguage ‘well', which was
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increasing and how they felt about that. A samgléibngualism/multilingualism
carried out in the survey is presented in Photo 2.4

Photo 2.4: A sample photo of bilingualism/multilingualism taken in field survey

Source: Sociolinguistic survey (2011)

(d) Appreciative Inquiry (ACI)

Appreciative Inquiry tool was administered to gathdormation about the dreams
and aspirations of the speech community for theither tongue development. Using
this tool, the participants were asked to desdtiegs that make them feel happy or
proud about their language or culture. Then, basedhose good things in the
Chhulung language and culture, they were askedpoess their dream of making
language or culture even better. They were adwiseategorize the dreams from the
easiest to the most difficult; specify which onesre&vmost important; and to choose a
few to start on developing plans such as who diseld be involved; what the first
step should be; and what resources they neede@mpls of appreciative inquiry
carried out in the field survey is presented intBIi5.
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Photo 2.5: A sample photo of appreciativeinquiry taken in field survey

2.2.1.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

Sociolinguistic Questionnaire C is a set of 21 ¢§oes, which was administered to
language activists and village heads. The mainqaef this set of questions was to
assess the language maintenance, language vaalitytheir attitudes towards their
languages and their readiness for language develoipmhis set was administered to

at least two participants in each survey point intn@ung.
2.2.1.4 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue Chhulung speakers. The results haga presented in Table 3.2 to
Table 3.4, which illustrates the relative linguististances among various speech
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communities, and lexical differences have been @etpin an exhaustive matrix of

pairs.

From each survey points, at least six participahtdifferent age, sex and educational
status were chosen. In the selection, those speakee selected who were born in
the village or in the near vicinity, had to spedalke tChhulung language as his/her
mother tongue and should not have lived outsidevilteege for extended periods of

time.

For each item on the wordlist, the researcherstedicin Nepali, the local Chhulung
word from a Chhulung mother tongue speaker. Theoreses were transcribed using
the International Phonetic AlphabePA). Afterwards, the words were entered into
the computer software known as Wordsurv (word sgremd the lexical items were
compared in order to determine similarities anded#nces among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Chhulung. However, the intelligibility between diats cannot be conclusively stated

on the basis of lexical similarity percentages.
2.3 Sampling: Survey points, sampling procedure and sample size
2.3.1 Geographical location of the survey points

In the sociolinguistic field survey of the Chhulutagnguage, information was taken
form the six survey points from different distrigiertinent to Western Development
Region of the country. Table 2.3 presents the gaaucal location of the survey

points recorded by the Global Positioning SysterR%Jdevice.

Table2.3: GPSinformation for the survey points

Survey points Elevation North East
1. | Barbhanjyang, Ward 5 1338 m  %86'43.8" 8715'31"
2. | Sukeahal, Ward 4 1373 m °BB'23" 8715'49"
3. | Pokla, Ward 3 1110m|  %%r'15.2" 8915'48.6"
4. | Gairi, Ward 1 925m 766'50.4" 8914'42.5"
5. | Pakha Gaun, Ward 1 985m °26'41.2" 8715'22"

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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2.3.2 Sampling procedure

First, the Chhulung speaking areas were selectedeobasis of geographical location
from the core point i.e. Barbhanjyang-5 in Ankhsa/DC, Dhankuta. Other points
were Sukeahal-4, Pokla-3, Gairi Gaun-1, and Pakhan@ of the same VDC.
Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and

educational background from each survey points.

Of the sample points, ninety-two participants wsaenpled and interviewed. The age
of the participants of Chhulung was from 15 to @ang above with their sex and
educational background in each linguistic surveynpoThe questionnaire was
administered in the Nepali language and the ansgigen by the participants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English
2.3.3 Samplesize

During the field survey, the linguistic informatievas collected by using the different
tools such as Sociolinguistic Questionnaires ACBand Wordlist. Table 2.4 shows
the survey points, tools and the number of shefetsfarmation collected from each
survey point in the field.

Table 2.4: Survey points, tools (at least to be used) in each survey point

Survey Sociolinguistic Questionnaires Other Tools
Points A B c Wordiist
(Individual) | (Participatory)| (Language activists

Barbhanjyang-5 27 v 2 8
Sukeahal-4 21 v 2 8
Pokla-3 22 v 2 8
Gairi-1 10 v 2 8
Pakha Gaun-1 12 - 2 8
Total 92 10 40

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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General sampling for questionnaire A requires thatparticipants must be selected
reasonably from both literate and illiterate grauRegarding this point, the sampling

maintained the both literate and illiterate pap@sits during the survey.
2.4 Limitations: Time, access, area, methods and participants

The survey was conducted in five points of différeilages and wards such as
Barbhanjyang-5, Sukeahal-4, Pokla-3, Gairi-1, an@h@-1. Especially, it was very
difficult to gather and find the people satisfyiradl criteria for the qualified
participants for the collection of the data. We duswainly four types of tools.
However, there are other effective participatorglsdike Cause and Effect Tree (a
tool used to assist community leaders in thinkibgua the reasons why they use the
language and what effects of the use of those kgwgion community members),
Stakeholder Analysis (a tool used to help a smaug of people to identify other
stakeholders, categorize those stakeholders, ssigatholders to involve more and
develop initial plans for involving them), Forcelfi Analysis (a tool used to help a
group who has a goal and wants to solve a probdeisientify the forces working for
and against the goal or solution).
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CHAPTER 3

DIALECTAL VARIATIONS

3.0 Outline

The main purpose of this chapter is to look atdfeectal variations in Chhulung
based on the lexical comparison. This chaptergarzed into two sections. Section
3.1 deals with wordlist comparison, which comprisegthodology, evaluation
criteria, key locations of the survey, dialectalriggons, the total wordlist
comparison, tally of the lexical variation and lkedi comparison of the wordlist.
Section 3.2 presents dialect mapping. And, Se@i8npresents the summary of the
findings of the chapter.

3.1 Wordlist comparison

The standardized wordlist of 210 words is used dneate the degree of lexical
similarity among the Chhulung speech varieties.tHis section, we discuss the
methodology employed in lexical similarity studya&ation criteria for lexical

similarity, the major parts like key locations obrd survey, dialectal variations, the
total wordlist comparison, tally form of the lexicaariation, and lexical comparison

of 210 wordlist are presented.
3.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb§t210 words were elicited in the
survey points from the Chhulung speakers (grown impthe target locality,
representing different sex, age and literacy)mmited them with phonetic
transcriptions and crosschecked from other spedi@mrsthe same site (See Annex D
for 210 wordlist). Secondly, the words from the dl@ts were entered into the
WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used tietermine the genetic
relationship of the languages or dialects. Thirtiy words from the selected wordlist
were aligned on the basis of phonetic similaritied dissimilarities. Then the lexical

similarity percentages were calculated in the WargS
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3.1.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generally taken as a cptufft for the evaluation of lexical
similarity. However the 60% threshold may not always be a strict cytofiit. Using
such a method, the speech varieties having a legigalarity of less than 60% are
evaluated as different languages. However, langgiag dialects with around 60% or
greater lexical similarity should be tested foelhgibility using another tool referred
to as Recorded Text Test (RTT). The attitudes bederceptions of the speakers are
also important factors. In the survey of the Chhgllanguage, Recorded Text Test
(RTT) was not carried out. Table 3.1 presents treduation criteria of the lexical

similarity percentages between the wordlists.

Table3.1: Evaluation criteria of thelexical similarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks
1. | 60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point
2. | Less than 60% similarity Different languages
3. | 60% or more similarity Different languages |dntelligibility

dialects of the samegtesting is requirec

language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity] Speech varietiekelly

to be related dialects

5. | Higher than 95% similarity] Same language

3.1.3 Key locations of word survey

There were five locations selected for the wordistvey. The standardized wordlist
of 210 words was elicited in different survey psiritom the Chhulung speakers

(grown up in the target locality, representing eiéint sex, age and literacy).

The wordlists from each survey point were collect€de collected wordlists were

transcribed with the help of phonetic transcriptiémd, the crosscheck was carried
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out with the help of other Chhulung speakers frbwn same sites¢e Annex for 210

wordlist).

Table 3.2 shows the key linguistic survey point®irt types with district and zone.
They were the key locations selected for the wetdlurvey.

Table 3.2: Key locations of wordlist survey in Chhulung

KEY POINTS POINT TYPES DisTRICT ZONE
1. | Barbhanjyang-5 | Middle Dhankuta Koshi
3. | Sukeahal-4 North-east Dhankuta Koshi
2. | Pokla-3 South-east Dhankuta Koshi
4. | Gairi-1 South-west Dhankuta Koshi
5. | Pakha-1 South-west Dhankuta Koshi

Source: Sociolinguistic survey (2011)

From each survey key points, forty wordlist setgeveollected from the Chhulung
speakers. Of the survey points, Barbhanjyang-Sorsidered as the core or central
survey point. Based on Barbhanjyang as core pSukeahal lies to the east; Pokla to

the south-west; Gairi to south-west; and Pakhadoatest.
3.1.4 Dialectal variations

Regarding the dialectal variation, lexical items31@ome words such as cabbage,
cauliflower, etc were not found) were collectednfrthe five survey points. Then, the
collected lexical items were entered into the compgoftware called "Wordsurv'.
With the help of it, the comparative analysis af txicon variations was carried out.
The comparative results of them are presenteceifialfowing paragraphs.

3.1.4.1 Thetotal wordlist comparison

From five survey points, all the participants po®d 193 wordlist. The 193 wordlist

collected from the different locations were Barlgjang, Gairi Gaun, Pakha, Pokla
and Sukeahal. The total numbers of the wordlisthete locations are presented in
Table 3.3.
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Table3.3: Total wordlist and their number differentiation

Variety Barbhanjyang | Gairi Gaun | Pakha | Pokla | Sukeahal
Barbhanjyang 193 193 193 193 193
Gairi Gaun 193 193 193 193 193
Pakha 193 193 193 193 193
Pokla 193 193 193 | 193 193
Sukeahal 193 193 193 193 193

Source: Sociolinguistic survey (2011)

3.1.4.2 Tally form of thelexical variation

The tally form of the lexical variations among finee survey points was also carried
out. The summary of the comparative tally formiad texical variations from the five

survey points of Barbhanjyang, Sukeahal, PoklariGand Pakha is presented in

Table 3.4.
Table 3.4: Tally of thelexical variation
Variety Barbhanjyang | Gairi Gaun | Pakha | Pokla | Sukeahal
Barbhanjyang 193 183 182 184 178
Gairi Gaun 183 193 182 181 180
Pakha 182 182 193 178 176
Pokla 184 181 178 | 193 179
Sukeahal 178 180 176 179| 193

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 3.4 shows that Barbhanjyang shares 183 sitadécal items with Gairi Gaun;
182 with Pakha; 184 with Pokla; and 178 with Suleta®f them, Sukeahal shares
the least similarity to the core survey of Barblyanp.




3.1.4.3 Lexical comparison of 210 wordlist

The wordlist pertinent to the Barbhanjyang surveynp was deemed as the core
point, and the rest of the five points as periph&ggarding the Barbhanjyang as the
core survey point, the wordlists collected from thst of the four peripheral points

were compared. Table 3.5 shows the lexical comparief 210 wordlist in

percentages in Chhulung.

Table 3.5: Lexical comparison percentages

Variety Barbhanjyang | Gairi Gaun | Pakha | Pokla | Sukeahal
Barbhanjyang 100% 95% 94%| 95% 92%
Gairi Gaun 95% 100% 94% | 94% 93%
Pakha 94% 94% 100% | 92% 91%
Pokla 95% 94% 92% | 100% 93%

Sukeahal 92% 93% 91%| 93% 100%

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 3.5 shows the statistical information on deaki comparison that the
Barbhanjyang as the core survey point holds 1008tndbased on it, the rest of the
four survey points were compared. In the comparisors clear that the wordlist
provided by the participants from the Gairi Gaurvey point shares 95% similarity;
Pakha 94%; Pokla 95%; and Sukeahal 92%. Howeverpaal point to be noted
down here is that the only lexical comparative gsialcannot predict the issue of the
least similar dialect as the distinct language. €bmparative analysis carried out
here is only based on the lexical items to showy adhe similarity and variation

among them.
3.2 Dialect mapping

The dialect-mapping tool was used to help the comipumembers to think about
and visualize the different varieties, if any, e tChhulung language. The informants
in group in each key point were asked to write @eparate sheet of paper the name

of each village where the Chhulung language is spand placed them on the floor
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to represent the geographical location. In commibe, following names of the
villages/places were recognized as the Chhulungulage speaking areas in the
Ankhisalla VDC: Barbhanjyang, Sukeahal, Pokla, Gaind Pakha. A sample Photo
3.6 presents the situation of dialect mapping ia @©hhulung language speech

community.

Photo 3.6: A sample photo of situation of dialect mapping
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Source: Socioli nguistc survey (2011)

Unanimously, the participants concluded that treree not any dialectal differences
among the forms of speech in the Chhulung languagessponse to which forms of
speech they preferred for preparing reading maserilae informants responded that

the forms of speech of Barbhanjyang-5 would bestatiory for this purpose.
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3.3 Summary

In this chapter, we attempted to examine the plesdialectal variations in Chhulung.
The study was carried out on the basis of the cosga of standardized 210
wordlists by employing the computer program, WondSurhe core points from

which 210 wordlist were collected during the surwesre: Barbhanjyang, Sukeahal,
Pokla, Gairi and Pakha.

Of the survey points, Barbhanjyang is deemed asdhe survey point. Based on the
Barbhanjyang as core point, Sukeahal lies to tse Pakla to the south-west; Gairi to

south-west; and Pakha to the west.

Based on the Barbhanjyang survey point, the resheffour survey points were
compared. In the comparison, the Gairi Gaun sup@nt shares 95% similarity;

Pakha 94%; Pokla 95%; and Sukeahal 92%. Majorityhefparticipants concluded
that there are not any dialectal differences inG@maulung language; and preferred

the forms of speech of Barbhanjyang-5 for prepargagling materials.
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CHAPTER 4

DOMAINS OF L ANGUAGE USE

4.0 Outline

This chapter looks at major domains of language ins€hhulung. This chapter
consists of ten sections. Section 4.1 deals wehptitterns of language use in general
domains. In section 4.2, we deal with the patteinknguage use at home. Section
4.3 looks at the patterns of language use by tlldreh whereas in section 4.4 the
patterns of language use by the community for rageriinvitations are discussed.
Section 4.5 deals with the patterns of language trsevrite minutes in community
meetings. In section 4.6, we present the frequerfcyse of mother tongue in
Chhulung. Section 4.7 presents the frequency of afs¢he language of wider
communication. In section 4.8, we examine the pattd language use with the
speakers of other languages visiting at home whkareaection 4.9 the preference of
language for children's medium of instruction amary level is discussed. Section

4.10 presents the summary of the findings of treptdr.
4.1 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mostuéetly used by the Chhulung
speakers in terms of sex, age and literacy in miffedomains consisting of counting,
singing, joking, bargaining/shopping/marketing, rgtelling, discussing/debate,
praying, quarrelling, abusing (scolding/using talwamrds), telling stories to children,
singing at home, family gatherings and village rmegst

Table 4.1 presents the languages most frequendlgt by the Chhulung speakers in

different domains by sex.
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Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Domains Sex
Male (N=47) Female (N=45)
Chhulung Ché&N Nepali Chhulung Ch&N Nepali

Counting - - 47(100%) - - 45(100%)
Singing 8(17%) 6(12.8%) | 33(70.2%)| 7(15.6%) 2(4.4%) 36(80%)
Joking 8(17%) 6(12.8%) | 33(70.2%)| 7(15.6%) 2(4.4%) | 36(80%)
Bargaining - 14(29.8%) | 33(70.2%) - 9(20%) 36(80%)
Story telling - 14(29.8%) | 33(70.2%) - 9(20%) | 36(80%)
Discussing/ Debate 8(17%) | 6(12.8%) | 33(70.2%)| 7(15.6%) 2(4.4%) | 36(80%)
Praying 14(29.8%) - 33(70.2%)|  9(20%) - 36(80%)
Quarrelling 14(29.8%) - 33(70.2%) 9(20%) - 36(80%)
Abusing 8(17%) 6(12.8%) | 33(70.2%)| 7(15.6%) 2(4.4%) | 36(80%)
Telling stories to children - 14(29.8%) | 33(70.2%) - 9(20%) 36(80%)
Singing at home 14(29.8%) - 33(70.2%)|  9(20%) - 36(80%)
Family gatherings 8(17%) 6(12.8%) | 33(70.2%)| 7(15.6%) 2(4.4%) | 36(80%)
Village meetings - - 47(100%) - - 45(100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.1 shows responses of both male and femeficipant on the different

domains of language use. Concerning the male pmatits, all participants in two

domains such as counting and village meetings tegpahat they most frequently

used Nepali. Regarding mother tongue, eight ppdrs (i.e., 17%) out of forty-

seven reported that they most frequently used Cimiguin different domains of

singing, joking, discussing, abusing, and familyhgaings; and fourteen participants
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(i.e., 30%) out of forty-seven reported that thegsimfrequently used Chhulung in

different domains such as praying, quarreling, sinding at home.

In regard to use of both Chhulung and Nepali, sitipipants (i.e., 13%) out of forty-
seven reported that they most frequently used kotguages in different domains
such as singing, joking, discussion, abusing, aaehilj gatherings. Similarly,
fourteen participants (i.e., 30%) out of forty-seveported that they most frequently
used both languages in different domains such agiveng, story telling, and telling
stories to the children. Overall, a majority of thale participants (i.e., 70%) reported
that they most frequently used Nepali in all dorsahlanguage use. It shows that the

influence of Nepali in Chhulung community is incse®.

Concerning the female participants, all particiganttwo domains such as counting
and village meetings reported that they most fratjyeused Nepali. Regarding
mother tongue, seven participants (i.e., 17%) odibroy-five reported that they most
frequently used Chhulung in different domains afgig, joking, discussing, abusing,
and family gatherings; and nine participants (28%) out of forty-five also reported
that they most frequently used Chhulung in difféerélomains such as praying,

guarreling, and singing at home.

In regard to use of both Chhulung and Nepali, femtipipants (i.e., 2.4%) out of
forty-five reported that they most frequently usedh languages in different domains
such as singing, joking, discussion, abusing, amily gatherings. Similarly, nine
participants (i.e., 20%) out of forty-five reportdtht they most frequently used both
language in different domains such as bargainitayytlling, and telling stories to
the children. Overall, a majority of the female tapants (i.e., 80%) also reported
that they most frequently used Nepali in all dorsahlanguage use. It shows that the

influence of Nepali in Chhulung community is incse®.

The patterns of language use in different domanes peesented in the following

figures.
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Figure 4.1: Languages most frequently used by male different domains

Languages mostfrequently used by male in different domains (N=47}
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Figure 4.2: Languages most frequently used by femain different domains

I.anguages mostfrequently used by female in different domains (N=45)
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

The groups of age of the total participants areg@ized into three as;An=47), A
(n=30) and A (n=15). The group Aconsists of age ranging from 15 to 34;ffom
35 to 59; and A from 60 above. Regarding the age group, the layggianost
frequently used in different domains are presemteichble 4.2.
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Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age (N=92)

(A= 15-34 years, A= 35-59 years, A= 60 above)

Domains Age groups
A, (n=47) A, (n=30) Ag(n=15)

Chhulung | Ch&N | Nepali | Chhulung | Ch&N Nepali Chhulung | Ch&N Nepali
Counting - - | 47(100%) - - 30(100%) - - 15(100%)
Singing - - 47(100%) - 8(26.7%)| 22(73.3%)| 15(100%) - -
Joking - - 47(100%) - 8(26.7%)| 22(73.3%)| 15(100%) - -
Bargaining/ - - | 47(100%) - 8(26.7%) | 22(73.3%) - 15(100%) -
Shopping
Story - - 47(100%) - 8(26.7%)| 22(73.3%) - 15(100%) -
telling
Discussing/ - - 47(100%) - 8(26.7%)| 22(73.3%)| 15(100%) - -
Debate
Praying - - 47(100%)| 8(26.7%) - 22(73.3%)| 15(100%) - _
Quarrelling - - 47(100%) - 8(26.7%)| 22(73.3%)| 15(100%) - -
Abusing - - | 47(100%) - 8(26.7%) | 22(73.3%)| 15(100%) _ _
(scolding)
Telling - - | 47(100%) - 8(26.7%) | 22(73.3%) - 15(100%) -
stories
Singing at - - 47(100%)| 8(26.7%) - 22(73.3%)| 15(100%) - -
home
Family - - 47(100%) - 8(26.7%)| 22(73.3%)| 15(100%) - _
gatherings
Village - - 47(100%) - - 30(100%) - 15(100%)
meetings

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.2 shows the different age groups of pawditis and their responses in

different domains of language use. Concerning agepm/A;, all participants reported

that they most frequently used Nepali in all défier domains.

In age group A, all participants reported that they most freglyemsed Nepali in two

different domains such as counting and village mgst Eight participants (i.e.,
26.7%) out of thirty reported that they most freggiieused Chhulung in domains of

praying and singing at home. Besides these two dmnthey most frequently used

both Chhulung and Nepali languages in rest of thenains; and twenty-two
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participants (i.e., 73.3%) in the same domains ntedahat they most frequently used

Nepali.

Concerning age groupsAall fifteen participants reported that they mbysguently

used Chhulung in different domains of singing, ki discussion, praying,
guarreling, abusing, singing at home, and familyhgangs; both Chhulung and
Nepali languages in different domains of bargainisigrytelling, telling stories to

children; and Nepali in different domains such agnting and village meetings.

The patterns of language use by the age groups,dkand A in different domains

are presented in Figure 4.3.

Figure 4.3: Languages most frequently used by thega group of A

Languages mostfrequently used in different domainsby age group of
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 4.3 shows the participants’ age group paAd their response. Concerning the
response of the participants, all reported thay thest frequently used Nepali in all

domains of language use.
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Figure 4.4: Languages most frequently used by thege group of A in different

domains

Languages most frequently used in different domains by
age group of A2 (n=30)
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Figure 4.4 shows the participants’ age group paAd their response. Concerning the
response of the participants, all participants rgabthat they most frequently used
Nepali in two domains of language use in countimgl aillage meetings. Eight

participants out of thirty reported that they méstquently used Chhulung in two

domains of language in praying and singing at hoanel, they most frequently used
both Chhulung and Nepali languages in the resthef domains of language use.
Overall, a majority of the participants reportedttthey most frequently used Nepali

in all domains of language use.

Figure 4.5: Languages most frequently used by thege group of A

Languages mostfrequently used in different domainsby age group A;
(n=15)
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Figure 4.5 shows the participants' age group £&id their response. Concerning the
response of the participants, all participants rgabthat they most frequently used
Nepali in two domains of language use in countimgl aillage meetings; both
Chhulung and Nepali languages in three domainsanflage use in bargaining,
storytelling, and telling stories to children; a@hhulung, the mother tongue in
domains of language use in singing, joking, disicusspraying, quarreling, abusing,

signing at home, and family gatherings.

Photo 4.1 presents the situation of language u€éhulung speech community.

Photo 4.1: A sample photo of situation of languagase in Chhulung speech
community
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Photo 4.1 shows that the mother tongue, the Chiguamguage, is mostly used in the
Chhulung community, rituals, in home, with familyembers and relatives, and
household works. The link language in the Chhuloagimunity is Nepali, which is
mostly used in governmental works, governmentaicesf in public, with non-
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Chhulung community members, and educational sediboseover, both the mother

tongue and link language are mostly employed irctremunity.
4.2 Patterns of language use at home

Home is considered as one of the major domainar@fuage use. In this sub-section,
we deal with the patterns of language use at hospeotlly while talking about

education matters,igtussing social events and other family matters and in writing
letters in the following subsections.
4.2.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.3 presents the languages most frequently while talking about education

matters like school, admission, studies, teautiir different family members by sex.
Table 4.3: Languages most frequently used with diffrent family members by sex

(Talking about education matters like school, adois, studies, teacher, etc.)

Domains Sex
Male (N=47) Female (N=45)
Chhulung Ché&N Nepali Chhulung Ch&N Nepali

Grandfather 8(17%) 5(10.7%)| 34(72.3%) | 7(15.5%) 4(9%) 34(75.5%)
Grandmother 8(17%) 5(10.7%)| 34(72.3%) | 7(15.5%) 4(9%) 34(75.5%)
Father 8(17%) 5(10.7%) | 34(72.3%) | 7(15.5%) 4(9%) 34(75.5%)
Mother 8(17%) 5(10.7%) | 34(72.3%) | 7(15.5%) 4(9%) 34(75.5%)
Spouse - 13(27.7%) | 34(72.3%) - 11(24.5%) | 34(75.5%)
Children - 13(27.7%) | 34(72.3%) - 11(24.5%) | 34(75.5%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.3 shows two groups of the participants alerand female and their response
on language use with their family members. Conogriihe male participants, eight
participants (i.e., 17%) out of forty-seven repdrthat they most frequently used

Chhulung mother tongue with grandfather, grandnmotfether and mother. Five
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participants (i.e., 10.7%) reported that they nfcequently used both Chhulung and
Nepali languages with grandfather, grandmotherhefatand mother. Thirteen
participants (i.e., 27.7%) reported that they nfcesquently used both Chhulung and
Nepali with their spouse and children. Thirty-fquarticipants (i.e., 72.3%) reported
that they most frequently used Nepali with grarti#at grandmother, father, mother,
spouse and children. Overall, a majority of thetipgirants reported that they most
frequently used Nepali with their family members.shows that the influence of
Nepali in Chhulung community is evident and inchegs

In regard to response of the female participantsers participants (i.e., 15.5%)
reported that they most frequently used Chhulungherotongue with grandfather,
grandmother, father, and mother. Four participérgs, 9%) reported that they most
frequently used both Chhulung and Nepali languagéh wheir grandfather,

grandmother, father, and mother. Eleven particpdine., 24.5%) reported that they
most frequently used both Chhulung and Nepali laggs with their spouse and
children. Thirty-four participants (i.e., 75.5%)eted that they most frequently use
Nepali with their grandfather, grandmother, fathewther, spouse, and children.
Overall, a majority of the female participants rgpd that they most frequently used
Nepali with their grandfather, grandmother, fathreather, spouse, and children. It is
evident from the response that the influence ofdlla@p increasing in the Chhulung

community.

Table 4.4 presents the languages most frequendly while talking about education

matters like school, admission, studies, teauliigr different family members by age
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Table 4.4: Languages most frequently used with diérent family members by age
(Talking about education matters (like school, adnssion, studies, teacher, etc.)

(A= 15-34 years, A=35-59 years, A= 60 above)

Domains Age groups (N=92)
A (n=47) A (n=30) A (n=15)
Chhulung | Ch&N | Nepali | Chhulung | Ch&N | Nepali | Chhulung | Ch&N | Nepali
Grandfather - - 47 - 12 18 15
(100%) (40%) | (60%) | (100%)
Grandmother - - 47 - 12 18 15
(100%) (40%) | (60%) | (100%)
Father - - 47 - 12 18 15
(100%) (40%) | (60%) | (100%)
Mother - - 47 - 12 18 15
(100%) (40%) | (60%) | (100%)
Spouse - - 47 - 9 21 - 15
(100%) (30%) | (70%) (100%)
Children - - 47 - 9 21 - 15
(100%) (30%) | (70%) (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.4 shows the participants’ age groups A8, Az, and their responses on the
educational matters. Concerning age group gfal participants reported that they
most frequently used Nepali with their grandfathgrandmother, father, mother,

spouse and children while talking about educatiomatters.

In age group of 4 twelve participants (i.e., 40%) out of thirty cegfed that they most
frequently used both Chhulung and Nepali with thgiandfather, grandmother,
father, and mother while talking about educatianatters; and nine participants (i.e.,
30%) reported that they most frequently used bdthulling and Nepali with their

spouse and children while talking about educationatters. Eighteen participants
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(i.e., 60%) reported that they most frequently udkpali with their grandfather,

grandmother, father, and mother while talking akamhicational matters; and twenty-
one participants (i.e., 70%) reported that theytnregjuently used Nepali with their
spouse and children while talking about educatiomeatiers.

In regard to age group of A3, all participants mgd that they most frequently used
Chhulung language with their grandfather, grandmgtifiather, and mother while
talking about educational matters; and both Chhwland Nepali with their spouse

and children.

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tkise,isTable 4.5 presents the
languages most frequently used while talking alkemucation matters like school,

admission, studies, teachveith different family members by literacy.

Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Talking about education matters (like sclool, admission, studies,

teacher, etc.)

Domains Literacy
Literate (N=67) llliterate (N=25)

Chhulung | Ch & N Nepali | Chhulung | Ch &N Nepali
Grandfather - 7(10.49%0)60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Grandmother - 7(10.4%)| 60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%)|  5(20%)
Father - 7(10.4%) 60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Mother - 7(10.4%) 60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Spouse - 5(7.5%) 62(92.5%) - 19(76%)|  6(24%)
Children - 5(7.5%)| 62(92.5%) - 19(76%)|  6(24%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 4.5 shows literate and illiterate categoakparticipants and their response on
talking about educational matters such as schaalsyission, studies, teachers, etc.
Concerning literate group of the participants, separticipants (i.e., 10.4%) out of
sixty-seven reported that they most frequently useith Chhulung and Nepali with
their grandfather, grandmother, father, and motkieite talking about educational
matters; and five participants (i.e., 7.5%) repbtteat they most frequently used both
Chhulung and Nepali with their spouse and childr&m the other hand, sixty
participants (i.e., 89.6%) reported that they nfostjuently used Nepali with their
grandfather, grandmother, father, and mother whileng about educational matters;
and sixty-two participants (i.e., 92.5%) reportedttthey most frequently used Nepali
with their spouse and children while talking abediucational matters. Overall, a
majority of the participants reported that they hfosquently used Nepali wither their
grandfather, grandmother, father, mother, spousk cildren while talking about

educational matters.

In regard to illiterate group of the participarfifteen participants (i.e., 60%) out of
twenty-five reported that they most frequently usdthulung with their grandfather,
grandmother, father, and mother while talking abeducational matters. Five
participants (i.e., 20%) reported that they mostjfiently used both Chhulung and
Nepali with their grandfather, grandmother, fath@and mother while talking

educational matters; and nineteen participants, (8%) reported that they most
frequently used both Chhulung and Nepali with thegmouse and children while

talking about educational matters.

Five participants (i.e., 20%) out of twenty-fivgooeted that they most frequently used
Nepali with their grandfather, grandmother, fath@and mother while talking
educational matters; and six participants (i.e%p#deported that they most frequently

used Nepali with their spouse and children whilking about educational matters.

4.2.2 Patterns of language use at home while dissirsg social events and family

matters

The participants were asked whether they used mabingue or other languages at
home while discussing social events and family enatsuch as festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Rieggthis issue, the response of the
participants is presented in Table 4.6.
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Table 4.6: Languages most frequently used with diirent family members by sex

(Discussing social events and family matters (likiestivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Domains Sex
Male (N=47) Female (N=45)
Chhulung| Ch & N | Nepali Chhulung | Ch & N | Nepali
Grandfather | 8(17%)| 5(10.6%) 34(72.4%Y(15.5%) | 7(15.5%) 31(69%)
Grandmother 8(17%) | 5(10.6%)| 34(72.4%)7(15.5%) | 7(15.5%) 31(69%)
Father 8(17%) | 5(10.6%) 34(72.4%)7(15.5%) | 7(15.5%) 31(69%)
Mother 8(17%) | 5(10.6%) 34(72.4%)7(15.5%) | 7(15.5%) 31(69%)
Spouse 8(17%)| 10(21.3%pR9(61.7%)| 7(15.5%) | 14(31%) 24(53.5%
Children 8(17%) | 10(21.39%4)29(61.7%)| 7(15.5%) | 14(31%) 24(53.5%

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.6 shows gender category of participantsmate and female and their
responses on the subject matter of discussinglseodmts and their family matters
like festivals, election, ceremonies, marriagejrggs; spending, etc. In regard to male
participants, eight participants (i.e., 17%) repdrthat they most frequently used
Chhulung with their grandfather, grandmother, fgtmeother, spouse, and children
while discussing social events and family matteushs as festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.

Five participants (i.e., 10.6%) out of forty-seveported that they most frequently
used both Chhulung and Nepali with their grandfatlggandmother, father, and
mother while discussing about social events andlyamatters; ten participants (i.e.,
21.3%) reported that they most frequently used &@ithulung and Nepali with their
spouse and children. Thirty-four participants (i.62.4%) reported that they most
frequently used Nepali with their grandfather, ghawother, father and mother; and
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twenty-nine participants (i.e., 61.7%) reportedt tieey most frequently used Nepali

with their spouse and children.

In regard to female participants, seven participaine., 15.5%) out of forty-five

reported that they most frequently used Chhulumguage with their grandfather,
grandmother, father, mother, spouse, and childBaven participants (i.e., 15.5%)
reported that they most frequently used both Chigiland Nepali with their

grandfather, grandmother, father, and mother; andtdéen participants (i.e., 31%)
reported they most frequently used both ChhulurdyMepali with their spouse and
children. Thirty-one participants (i.e., 69%) rejgor that they most frequently used
Nepali with their grandfather, grandmother, fathend mother; and twenty-four
participants (i.e., 53.5%) reported that they nfostjuently used Nepali with their
spouse and children.

Overall, a majority of the participants reportedttthey most frequently used Nepali
with their grandfather, grandmother, father, mathgpouse and children while

discussing social events and family matters.

Concerning the age category of the participantdlerd.7 presents the languages
most frequently used with the relatives at homelevliscussing social events and

family matters.

Table 4.7: Languages most frequently used with difirent family members by age
(Discussing social events and family matters likes§tivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (& 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Domains Age groups (N=92)
A (n=47) A (n=30) A (n=15)
Chhulung | Ch& | Nepali | Chhulung | Ch & | Nepali | Chhulung | Ch & | Nepali
N N N
Grandfather - - 47 - 12 18 15
(100%) (40%) | (60%) | (100%)
Grandmothet - - 47 - 12 18 15
(40%) | (60%) | (100%)
Father - - (100%) - 12 18 15
(40%) | (60%) | (100%)
Mother - - 47 - 12 18 15
(40%) | (60%) | (100%)
Spouse - - (100%) - 9 21 - 15
(30%) | (70%) (100%)
Children - - 47 - 9 21 - 15
(100%) (30%) | (70%) (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 4.7 shows the participants’ age groups A8, Az, and their responses on the
discussing social events and family matters likstifals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc. In regard togagep A, all participants reported

that they most frequently used Nepali with themilg members.

Concerning age group of,Atwelve participants (i.e., 40%) out of thirty oefed that
they most frequently used both Chhulung and Nepath their grandfather,
grandmother, father, and mother; and nine partntgpé.e., 30%) reported that they
most frequently used Nepali with their spouse atald@en. Eighteen participants
(i.e., 60%) reported that they most frequently udkepali with their grandfather,
grandmother, father, and mother; and twenty-oree, (0%) reported that they most

frequently used Nepali with their spouse and childr

Regarding age group ofzAall participants reported that they most freqlyensed
Chhulung with their grandfather, grandmother, fataed mother; and both Chhulung

and Nepali with their spouse and children.

Overall, concerning age groups of and A, a majority of the participants reported
that they most frequently used Nepali with theimilg member while discussing

social events and family matters.

Concerning the literacy category of the particigafiable 4.8 presents the languages
most frequently used at home while discussing $@siants and family matters by

literacy.

Table 4.8: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Discussing social events and family matte like festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.)

Domains Literacy
Literate (N=67) llliterate (N=25)
Chhulung | Ch & N Nepali | Chhulung | Ch & N Nepali
Grandfather - 7(10.494)60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Grandmothel - 7(10.4%)| 60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Father - 7(10.4%) 60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Mother - 7(10.4%) 60(89.6%)| 15(60%) | 5(20%) 5(20%)
Spouse - 5(7.5%) 62(92.5%) - 19(76%)| 6(24%)
Children - 5(7.5%)| 62(92.5%) - 19(76%)| 6(24%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 4.8 shows two categories of participants sashliterate and illiterate.

Concerning literate category, seven participants.,(i10.4%) out of sixty-seven
reported that they most frequently used both Chigiland Nepali with their

grandfather, grandmother, father, and mother wHikcussing social events and
family matters; and five participants (i.e., 7.58ported both Chhulung and Nepali
with their spouse and children. Sixty participafits., 89.6%) reported that they most
frequently used Nepali with their grandfather, ghaother, father, and mother; and
sixty-two participants (i.e., 92.5%) reported Nepath their spouse and children.

Concerning illiterate group, all participants rejedr that they most frequently used
Chhulung with their grandfather, grandmother, fatlaend mother. Five participants
(i.,e., 20%) out of twenty-five reported both Chmduand Nepali with their
grandfather, grandmother, father, and mother; andt@en participants (i.e., 76%)
reported both Chhulung and Nepali with their spause children. On the other hand,
five participants (i.e., 20%) reported that theystibequently used Nepali with their
grandfather, grandmother, father, and mother; angdasticipants (i.e., 24%) reported
Nepali with their spouse and children.

Overall, in literate group, a majority of the paipiants reported that they most
frequently used Nepali with their family membersileldiscussing social events and
family matters; and in illiterate group, a majordythe participants reported that they
most frequently used Chhulung, and both ChhulurgNepali also.

4.2.3 Patterns of language use at home while writpletters

The patterns of language that is most frequentgdust home with different family

members are presented in the following tables.
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Table 4.9: Languages most frequently used with diirent family members by sex

(while writing letters)

Domains Sex
Male (N=47) Female (N=45)
Chhulung | Ch & N Nepali | Chhulung| Ch & N Nepali

Grandfather - - 35 (100%) - - 30 (100%)
Grandmother - - 35 (100%) - - 30 (100%)
Father - - 35 (100% - - 30 (100%)
Mother - - 35 (100% - - 30 (100%)
Spouse - - 35 (100%) - - 30 (100%)
Children - - 35 (100% - - 30 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.9 shows the information of the sex categufryhe participants and their

responses on the languages most frequently usdddifferently family members

while writing letters. Concerning male participgntl participants (i.e., 100%)
reported that they most frequently used Nepali.il@ng, all female participants (i.e.,

100%) also reported that they most frequently iéepiali.

Table 4.10: Languages most frequently used with dérent family members by

age while writing letters (A;= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Domains Age groups
A; (N=47) A (N=30) Ag (N=15)
Chhulung| Ch&N Nepali Chhulung Ch&N Nepali Chhulupgh&N Nepali
Grandfather - 47(100%) 30(100%) 15(1000%6)
Grandmother 47(100%) 30(100%0) 15(100%)
Father - 47(100% 30(1009%) 15(100%0)
Mother - 47 100% 30(100%) 15(100%6)
Spouse - - 47(100%) 30(100%) 15(100%%)
Children 47(100% - 30(100%) 15(100%0)

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 4.10 shows the participants’ age groups A4, and A, and their responses
on the languages most frequently used with diffiefamily members while writing
letters. Concerning age group A,, and A, all participants reported that they most
frequently used Nepali while writing letter to thgrandfather, grandmother, father,

mother, spouse, and children.

Table 4.11: Languages most frequently used with dégrent family members by

literacy (while writing letters)

Domains Literacy
Literate (N=67) llliterate (N=25)
Chhulung | Ch & N Nepali | Chhulung| Ch & N Nepali

Grandfather - - 67 (100% - - 25 (100%)
Grandmothel - - 67 (100%) - - 25 (100%)
Father - - | 67 (100%) - - 25 (100%)
Mother - - | 67 (100%) - - 25 (100%)
Spouse - - 67 (100%) - - 25 (100%)
Children - - | 67 (100%) - - 25 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.11 shows the responses of the literate iditerate category of the
participants and their responses on writing lettertheir family members. Regarding
the literate and illiterate category of the pap#its, all participants reported that they
most frequently used Nepali while writing lettecstheir grandfather, grandmother,
father, mother, spouse and children. Here, writietjers in Nepali by illiterate

participants mean that they make others write ipaile
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4.3 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. The responses
of the participants in this issue are presentetierfollowing tables.

Table 4.12: Languages usually spoken by children bgex

Domains Sex
Male (N=47) Female (N=45)

Chhulung | Ch&N Nepali | Chhulung | Ch&N Nepali

Playing with other - - 47 (100%) - - 45
children (100%)

Talking with neighbors - - 47 (100%) - - 45
(100%)

At school - - 47 (100% - - 45
(100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.12 shows the summary of responses of thécipants on the issue of
language usually spoken by their children by seegd®ding the responses, all male
and female participants reported that their chiidrsually speak Nepali while playing

with other children, talking with neighbors andsahool.
Table 4.13: Languages usually spoken by children bgge

(A= 15-34 years, A&35-59 years, & 60 +)

Domains Age groups

A, (N=47) A (N=30) A (N=15)

Chhulung | Ch&N Nepali Chhulung | Ch&N Nepali Chhulung | Ch&N Nepali

Playing with - - 47(100%) - - 30(100% - - 15(1009
other
children
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Talking with - - 47(100%) - - 30(100% - - 15(100%)
neighbors

At school - - | 47(100% - - 30(100% - - 15(100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.13 shows that summary of responses of #rgcipants on the issue of
language usually spoken by their children by agegaRding the age group of the
participants, all participants reported that th&hildren usually speak Nepali while

playing with other children, talking with neighbasd at school.

Table 4.14: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy
Domains Literacy
Literate (N=67) llliterate (N=25)

Chhulung | Ch&N | Nepali Chhulung | Ch&N | Nepali

Playing with other - - 67 - - 25
children (100%) (100%)

Talking with neighbors - - 67 - - 25
(100%) (100%)

At school - - 67 - - 25
(100%) (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.14 shows the responses of the literatalliedate participants in the issue of
languages usually spoken by their children in tifier@nt domains. In this issue, all
literate and illiterate participants also reportiedt their children usually speak Nepali

while playing with other children, while talking thineighbors and at school.
4.4 Patterns of language use by the community for anriage invitations

The participants were asked what languages thayinste community for marriage
invitations. Regarding this point, the responsethefparticipants are presented in the

following tables.
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Table 4.15: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Sex
Total
Male (n=47) | Female
(N=92)
(n=45)

Chhulung - - -
Chhulung and Nepali - - -
Nepali 47 (100%) | 45 (100%)92 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.15 shows that all male and female partitgpaeported that they used
Chhulung language for marriage invitations in tfl@mmunity.

Table 4.16: Languages used for marriage invitationby the community by age

(A= 15-34 years, #35-59 years, & 60 above)

Total
Age groups
(N=92)
A1 (n=47) A(n=30) | Ag(n=15)
Chhulung - - - -
Nepali 47 (100%) 30 (100%) 15 (100%) 92 (100%)
Chhulung and Nepali - - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.16 shows that all participants from thee¢hage groups of AA, and A

reported that they used Nepali for marriage iniatatn their community.
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Table 4.17: Languages used for marriage invitationby the community by literacy

Literacy Total
Literate (n=67) | llliterate (n=25) (N=92)
Chhulung - - -
Nepall 67(100%) 25(100%) | 92(100%)

Chhulung and Nepali

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.17 shows that all literate and illiteratetigipants used Nepali for marriage

invitation in their community.
4.5 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

The participants were asked what language thegllysused while writing minutes
of the community meetings. The responses of theécgaants in this subject matter

are presented in the following tables.

Table 4.18: Languages usually used to write minutea community meetings by sex

Sex Total

Male (n=47) | Female (n=45) (N=92)

Chhulung - - -

Chhulung and Nepali - - -

Nepali 47 (100%)| 45 (100%) 92 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.18 shows that all male and female partitgpeeported that they usually used

Nepali for writing minutes in the community meetng
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Table 4.19: Languages usually used to write minutda community meetings by age

(A= 15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Language Age groups Total
AL(n=47) | Ap(n=30) | Ag(n=15)| (N792)
Chhulung - - - -
Chhulung and Nepali - - - -
Nepali 42 (100%)| 17 (100%) 6 (100%) 65 (100¢

Source: Sociolinguistic survey (2011)

0)

Table 4.19 shows that all age group patrticipargented that they usually used Nepali

for writing minutes in their community meetings.

Table 4.20: Languages usually used to write minutés community meetings by literacy

Language Literacy Total
Literate (n=67) | llliterate (n=25) (N=92)
Chhulung - -
Chhulung and Nepali - - -
Nepali 67 (100%) 25 (100%) 92 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.20 shows that all literate and illiteratetigipants reported that they usually

used Nepali for writing minutes in their communibgetings.

4.6 The frequency of use of mother tongue in termsf frequency

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the

mother tongue in practical life. The following tablpresent the frequency of use of

mother tongue by sex, age and literacy.
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Table 4.21: The frequency of the use of mother tong by sex

Frequency Sex Total

Male (n=47) | Female (n=45)| (N=92)

Everyday 15(32%) 9(20%) 24(26%)
Rarely 32(68%) 36(80%) 68(74%)
Never - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.21 shows that a minority of the particigaite., 26%) reported that they
frequently used mother tongue in comparison tordéreguages, while a majority of
the participants (i.e., 74%) reported that theglyaused mother tongue.

Table 4.22: The frequency of the use of mother tong by age

Frequency Age groups Total
A; (n=47) | A(n=30) | Afn=15)| (N=92)
Everyday i 9(30%) | 15(100%) 24(26%)
Rarely 47(100%)| 21(70% i 68(74%)
Never - - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.22 shows that all participants from ageugrof A; reported that they rarely
used mother tongue in comparison to other languagesajority of participants from
age group of A (i.e., 70%) reported that they rarely used mottmrgue in
comparison to other languages, a minority of pedicts (i.e., 30%) reported that
they frequently used mother tongue. Concerningigpaints of age group A all
reported that they used mother tongue every day.
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Table 4.23: The frequency of the use of mother tong by literacy

Frequency Literacy Total
Literate(n=67) | llliterate(n=25) (N=92)
Everyday 4(6%) 20(80%) 24(26%)
Rarely 63(94%) 5(20%) 68(74%)
Never - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.23 shows that a minority of the particigafite., 6%) from literature group
reported that they used mother tongue every day;aamajority of the participants
(i.e., 94%) reported that they rarely used motbegtie. On the other hand, a minority
of the participants from illiterate group (i.e., %D reported that they used mother
tongue rarely; and a majority of the participants.( 80%) reported that they used
mother tongue every day. Taken together, a minaftthe participants (i.e., 26%)
reported that they used mother tongue every day;aamajority of the participants

(i.e., 74%) reported that they rarely used motbegtie.
4.7 The frequency of use of the language of wideommunication

Generally, in Chhulung community, Nepali serves the language of wider
communication. The following tables present respensf the participants regarding

the frequency of the use of language of wider comigaiion by sex, age and literacy.

Table 4.24: The frequency of the use of the langua@f wider communication by sex

Frequency Sex Total

Male (n=47) Female (n=45) (N=92)
Everyday 47 (100%) 45 (100%) 92 (100%)
Rarely - - -
Never - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 4.24 shows that all male and female partintgpeaeported that Nepali served as

the language of wider communication in their evesytife.

Table 4.25: The frequency of the use of the languagf wider communication by

age (A= 15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Frequency Age groups Total
AL(n=47) | A=30) | Agn=15) (N=92)
Everyday 47 (100%) 30 (100%) 15 (100% 92 (100%

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.25 shows that all participants from ageugrof A;, A, and A, reported that
Nepali served as the language of wider communicatigheir everyday life.

Table 4.26: The frequency of the use of the languagf wider communication by literacy

Frequency Literacy Total
Literate (n=67) llliterate (n=25) (N=92)

Everyday 67 (100%) 25 (100%) 92 (100%)

Rarely - - -

Never - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.26 shows that all literate and illiterasetigipants reported that Nepali served

as the language of wider communication in theirgday life.
4.8 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language by examgi the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theheratongue speakers at home. The

responses of the participants in this subject mateepresented in Table 4.27.
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Table 4.27: The language usually used when speakerfsother languages visit

their home by sex

Sex Total
Male (n=47) Female (n=45) (N=92)
Chhulung - - -
Chhulung and Nepal - - -
Nepali 47 (100%) 45 (100%) 92 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.27 shows the responses of the particigantsding both male and female
categories. Concerning the responses of both made famale participants, all
participants reported that they usually used Nepdien the speakers of other
languages visit their home. Table 4.28 presentynmdition on the language usually

used when speakers of other languages visit tbenehby age.
Table 4.28: The language usually used when speakefsother languages

visit their home by age (A= 15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Age groups Total

A1 (n=47) | A(n=30) | As(n=15) (N=92)

Chhulung - - - -

Chhulung and - - - -
Nepali

Nepali 47 (100%) | 30 (10094)15 (100%)| 92 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.28 shows the responses of the participantsding age groups of A A,
and A;. Concerning the responses of the participantgefgroups of A A,, and A,

all participants reported that they usually usegdliewhen the speakers of other
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languages visit their home. Table 4.29 presentyrnmdition on the language usually

used when speakers of other languages visit tbenehoy literacy.
Table 4.29: The language usually used when speakearsother languages

visit their home by literacy

Literacy Total
Literate (n=67) | llliterate (n=25) (N=92)
Chhulung - - -
Chhulung and - - -
Nepali
Nepali 67 (100%) 25 (100%) 92 (100%

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.29 shows the responses of the participandisiding literacy category.
Concerning the responses of literate and illitepateticipants, all participants reported
that they usually used Nepali when the speakeoshafr languages visit their home.

4.9 Preference of language for children's medium ahstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleguage of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dueation, especially at primary level.

The following tables present the preference of leyg for their children's medium of
instruction at primary level by sex, age and litgralrable 4.30 presents information
on the preference of language for children's medfimstruction at primary level by

Sex.

Table 4.30: The preference of language for childrés medium of instruction at

primary level by sex

Sex Total

Male (n=47) | Female (n=45) (N=92)
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Mother tongue 47 (100%) 45 (100%) 92 (100%)

Nepali - - -

English - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.30 shows that all male and female partidgpaeported that they preferred
their mother tongue to be used as the languagethigir children's medium of
instruction at primary level.

Preference of language for children's medium dfuasion at primary level by sex is
presented in Figure 4.6

Figure 4.6: Preference of language for children's edium of instruction at

primary level by sex

Language of medium of instruction at primary level

47(100%)

45(100%)

Male Female

E Mother tongue

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 4.6 shows the response of male and femafgcipants on medium of

instruction at primary level. Concerning this issa# male and female participants
reported that they preferred mother tongue fordecail's medium of instruction at
primary level. Table 4.31 presents information be preference of language for
children’'s medium of instruction at primary levgldye.
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Table 4.31: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by age (A= 15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Age groups Total
A1 (n=47) | A(n=30) As (n=15) (N=92)
Mother tongue | 47 (100%) 30 (100%) 15 (100%) 92 AP0
Nepali - - - -
English - - - -
Other - - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.31 shows the responses of the particigantiifferent age groups of AA,,
and A;. Regarding the age group, all participants repotteat they preferred to
mother tongue for their children’s medium of instran at primary level.

Preference of language for children's medium dafurcsion at primary level by age is

presented in Figure 4.7.

Figure 4.7: Preference of language for children's edium of instruction at

primary level by age

Language of medium of instruction at primary level
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 4.7 shows response of male and female pgrtits on medium of instruction
to be used at primary level education section. €onng the issue, all participants
reported that they preferred their mother tonguddoused at the primary level of
education. Table 4.32 presents information on thefepence of language for

children’'s medium of instruction at primary levglllteracy.
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Table 4.32: The preference of language for childréa medium of instruction

at primary level by literacy

Literacy Total
Literate (n=67) llliterate (n=25) (N=92)
Mother tongue 67 (100%) 25 (100%) 92 (100%
Nepali - - -
English - - -
Other -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 4.32 shows the responses of the literatelliedate participants. Regarding the

literate and illiterate groups, all participantpoeed that they preferred to mother

tongue for their children's medium of instructidrpamary level.

Preference of language for children's medium ofrucsion at primary level by
literacy is presented in Figure 4.8.

Figure 4.8: Preference of language for children's edium of instruction at

primary level by literacy

Language of medium of instruction at primary level
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Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Figure 4.8 presents response of literate and raliee participants on medium of
instruction at primary level. Concerning the issaikliterate and illiterate participants
reported that they preferred their mother tongubdaised as the language for their

children’'s medium of instruction at primary level.
4.10 Summary

A majority of participants reported that they mbsguently used Nepali in different
domains of language use such as counting, singpk@)g, bargaining, storytelling,
discussion, quarreling, abusing, telling storieshidren, etc.

Concerning family members, a majority of particifgaby sex reported that they most
frequently used Nepali with their family memberglsuas grandfather, grandmother,
father, mother, spouse, and children while talkialgout educational matters.
However, concerning age group, a majority of pgréints of age group of Aand A,
reported that they most frequently used Nepali; @htlulung and Chhulung-Nepali
by age group of A Regarding literacy, a majority of literate pagients reported that
they most frequently used Nepali with their famitgmbers while talking educational
matters. However, a majority of participants frdfiterate group reported that they

most frequently used Chhulung and Chhulung-Nepali.

Overall, a majority of the participants by sex ngpd that they most frequently used
Nepali with their family members while discussirar®l events and family matters;
Chhulung and Chhulung-Nepali by age group of A3 idlitdrate group.

In regard to writing letters, all participants rejgal that they most frequently used

Nepali while writing letters to their relatives.

All participants reported that their children usyapeak or employ Nepali while
playing with other children, talking with neighboend at school; at marriage

ceremony; in writing minute of community meetings.

In regard to frequency of use of mother tongue,apority of participants reported

that they rarely used mother tongue in daily life.

The use of the language of wider communicationh@ €Chhulung community is

Nepali, which is employed in daily life.

All participants reported that they preferred tothes tongue for their children's

medium of instruction at primary level.
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CHAPTERS

MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM

5.0 Outline

This chapter evaluates the mother tongue profigieand bi/multilingualism in

Chhulung. This chapter consists of three secti@ection 5.1 examines mother
tongue proficiency in Chhulung. Similarly, in secti 5.2, we examine
bi/multilingualism and determine the levels of bgualism in Nepali among
Chhulung speakers in the survey points. SectionsbiBmarizes the findings of the
chapter.

5.1 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: very well, some and onitgle SLQ A was administered in
the participants from the selected reference pahtsurvey in Chhulung. Table 5.1
presents the responses of the participants regamiiother tongue proficiency in

speaking, reading and writing in Chhuluhg.

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Chhulung?

Speaking (N=92) Reading and writing (N=67)
Degrees Male Female Total Male Female Total
(n=47) (n=45) (N=92) (n=38) (n=29) (N=67)

Very well | 13(27.7%)| 11(24.4%) 24(26%) - - -

Some 34(72.3%)| 34(75.6%) 68(74%) 38(100%) 29(100%) BI0OPb)

Only a little - - - - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

! Table 5.1 is based upon the responses to Q.NA7%#6f SLQ A.
2 In reading and writing, 9 participants from matelal6 from female were illiterate. Therefore, they
are excluded in Table 5.1.
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Table 5.1 shows two categories of speaking andmrigaairiting in mother tongue. As

for speaking domain, a majority of the male papacits (i.e., 72.3%) reported that
they are 'some’ proficient in speaking mother tendput a minority of the participants
(i.e., 27.7%) reported that they are 'very wellspeaking mother tongue. Similarly, a
majority of the female participants (i.e., 75.6%@ported that they are 'some'’
proficient in speaking mother tongue; but a minodt the participants (i.e., 24.4%)
reported that they are 'very well'. Taken togetl2&8o reported that they are 'very
well' in speaking mother tongue; and 74% reported they are 'some’ proficient in

speaking mother tongue.

Concerning reading and writing aspect, all male f@nadale participants reported that
the degree in reading and writing in mother tongusome’, that is to say, not very

well.
A degree of mother tongue proficiency in speaksghown in Figure 5.1.

Figure5.1: A degree of mother tongue proficiency in speaking

Mother tongue proficiency in speaking (N=92)

v 31(72 3%) 31(75.6%)

30 7

ne

25 . e

20 P B Very well
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Male(n=47) Female(n=43)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 5.1 shows response of male and female pmtits on mother tongue
proficiency. A majority of male participants (i.&.2%) reported that the degree of
mother tongue proficiency of theirs was "some"; dwery well" by a minority of
participants (i.e., 28%). On the other hand, a nigj@f female participants (i.e.,

75.6%) similarly reported that the degree of motioague proficiency of theirs was
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"some”; and "very well" by a minority of participan(i.e., 24.4%). Overall, a
majority of the participants (i.e., 74%) reportdtitt the degree of mother tongue
proficiency of theirs in speaking was "some"; anehiaority of the participants (i.e.,
26%) reported that the degree of mother tonguagmeoty of theirs in speaking was

"very well".
A degree of mother tongue proficiency in readingd amiting is shown in Figure 5.2.

Figure5.2: A degree of mother tongue proficiency in reading and writing
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 5.2 shows that all participants reported tih@ degree of mother tongue

proficiency in reading and writing is neither vevgll nor a little — rather is "some".
5.2 Bi/multilingualism

Basically, three tools were employed to examinenbitilingualism in Chhulung.
They include SLQ A and SLQ B. We present the reshlised on each tools as

follows.
521SLQA

Bi/multilingualism is a common phenomenon in alligenous nationalities in Nepal.
The Chhulung community is no exception. We foundt thll participants who
participated in the discussion were generally giial. The major languages they use
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are the Chhulung, the mother tongue and Nepalijittkelanguage, or language of

wider communication.

In general, the Chhulung community is a bilinguamenunity in terms of usage of
major languages such as the Chhulung, the mothgug and Nepali, the link
language. The responses of the participants onulilimgualism are presented in
Table 5.2.

Table5.2: Multilingualism in Chhulung community® (N= 92)

Languages | No. of speakers | Percentage | Remarks

1 Chhulung 92 100%

2 Nepali 92 100%

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 5.2 shows multilingualism in the Chhulung coamity, and the responses of
the participants. It is clear from the table thitparticipants reported that they all
frequently use both the Chhulung and Nepali.

Multilingualism in Chhulung community is clearlygsented in Figure 5.3.

Figure 5.3: Multilingualism in Chhulung community

Multilingualism in the Chulung community (N=92)

yd 92(100%) 92(100%)

Chulung Nepali

3 The data are based on the responses to Q.N. 3% (sMigawages can you speak?) from SLQ A.
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 5.3 shows the multilingualism in the Chhgwommunity. It is clear from the
figure that the language of wider communicatiorthi@ reference points of the survey
is Nepali. All participants from all survey pointsported that they most frequently

use Nepali in their daily activities.
522SLQB

To examine the situation of multilingualism in tdhulung speech community, a
participatory tool was applied. A sample photo bé tParticipatory Method on

multilingualism is presented in Photo 5.1.

Photo 5.1: A sample photo of Participatory Methachaultilingualism
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Photo 5.1 shows that the participants on the isgumultilingualism reported that
they mostly use two major languages such as Chpultire mother tongue, and
Nepali, the link language. Regarding the most ufethe mother tongue, the
participants reported that the senior peoples dedwomen from the Chhulung
community mostly use mother tongue; and the youtt educated group of the

Chhulung community use Nepali, the link languagé.we

65



Regarding the participants' response, there is mmoiingual in the Chhulung
community. The children also speak Chhulung in toenmunity. The children,
young, middle aged and senior peoples are bilinguaahly in both the Chhulung, the
mother tongue and Nepali, the link language.

5.3 Summary

In this chapter, we found that all participantsevbilingual. The language of wider
communication in the reference points of the surigeMepali. All participants from
all survey points reported that they most frequensle Nepali in their daily activities.
Regarding the bi/multilingualism in the Chhulungeeph community, all participants
reported that two major languages such as the @hgdanguage, the mother tongue

and Nepali, the link language are mostly used.
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE M AINTENANCE AND
LANGUAGE ATTITUDE

6.0 Outline

This chapter presents language vitality, languaget@nance and language attitudes
of the speakers of Chhulung. It comprises of foectisns. Section 6.1 looks at
language vitality. In section 6.2, language maiatee is discussed. Section 6.3
presents the attitudes of the Chhulung communitsatd their mother tongue. Section

6.4 is the summary.
6.1 Language vitality

The Chhulung community like other indigenous comities is gradually shifting to
Nepali, the language of the wider communicatione Tasponses of the participants

related to language vitality in our survey points presented in Table 6.1.

Table6.1: Language vitality in the key pointsin Chhulung

Do all your children speak| Do young people speak| What language do most

the mother tongue? your mother tongue as | parents in this village usually
well as it ought to be speak with their children?
spoken?

Yes No Yes No Chhulung Nepali
Barbhanjyang  6(6.5%) 21(22.8% 2(2.1% 25(27.1%%) (138%) | 13(14.2%)
Sukeahal 9(9.8%) 12 (13%) 3(3.2% 18(19.6%) 7(3.6% 14(15.2%)
Pokla 7(7.6%) 15(16.3%) 4(4.5%)|  18(19.6%) 8(8.6%) 4(15.2%)
Gairi 2(2.1%) 8(8.6%) 1(1.1%) 9(9.8%) 3(3.2%) 708)6
Pakha 4(4.4%) 8(8.6%) 5(5.4%) 7(7.6% 5(5.4% a).6
Total 28(30.4%) | 64(69.6%) | 15(16.3%) | 77 (83.7%) | 37 (40%) 55 (60%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 6.1 shows the three categories related gukege vitality. The three categories
were on mother tongue by children, young people packnts. The participants'
responses on these three categories from the die=ys points, viz. Barbhanjyang,
Sukeahal, Pokla, Gairi and Pakha vary.

Concerning the first category, participants werkedsif their children spoke the
mother tongue. Taken together, a minority of patints (i.e., 30.4%) from five
survey points reported that their children spokehmiotongue. On the other hand, a
majority of participants (i.e., 69.6%) reportedtttizir children did not speak mother

tongue.

In the second category of language vitality, pgréints were asked whether the
young people spoke mother tongue as well as ittowaghe spoken. Taken together, a
minority of participants (i.e., 16.3%) from fiversey points reported that the young
people spoke their mother tongue well as it ougHiea spoken. On the other hand, a
majority of participants (i.e., 83.7%) reportedtthiae young people did not speak
their mother tongue well as it ought to be spoken.

In the third category of language vitality, pampants were asked what language the
parents in their village most usually spoke witkitkchildren. In response, as taken
together from five survey points, a minority of f@pants (i.e., 40%) reported that
the parents in the village usually employ mothergtee with their children. On the
other hand, a majority of participants (i.e., 60Béported that the parents in the
village usually do not employ mother tongue witheithchildren. From the
participants' response, it is clear that the infbeeof Nepali, a link language, rather

than mother tongue has been high in the Chhulungramity.

The language vitality in the key survey points presented in the following figures.
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Figure 6.1: Speaking mother tongue by the children

Do all vour children speak the mother tongue? (N=92)
EYes ONo
25
21(22.8%)
20
15(16.2%)
15 ;
12(13%)

10 9(9.8%)

'- (7 con 8(8.0%) (8 6%)

6(6.5%) e
< 4(4.4%) |
0 .
Barbhanjyang Sukeahal Polkla Gairi Pakha

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 6.1 shows responses of participants on spgakother tongue by the children.
Concerning the responses, a majority of particpdndm all five-survey points
reported that their children did not speak mothmrgtie. On the other hand, a
minority of participants reported that their chédr spoke mother tongue. It shows
that the influence of Nepali in the Chhulung commywhas been taken place.

Figure 6.2: Speaking mother tongue by the young people

Do yvoung people speak mother tongue as it ought to be spoken? (N=92)
EYes ONo
30
25(27.12

) (27.1%)
20 I8(19.6%) 18(196%)
15

) 9(9.8%)
1 (7.6%)

i | 4(4 5%) )

> 7 (2.1%) 3(3:2%) : L(1.1%) . B

, . [ ] ] ——

Barbhanjyang Sukecahal I'okla Gaint Pakha
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Source: Sociolinguistic survey (2011)

Figure 6.2 shows responses of participants on spgakother tongue by the young.
Concerning the responses, a majority of particpadndm all five-survey points

reported that the young Chhulung people did noalspaother tongue as well as it
ought to be spoken. On the other hand, a minofitgasticipants reported that the
young Chhulung people spoke mother tongue as vgelt aught to be spoken. It

shows that the influence of Nepali in the Chhulaogymunity has been taken place.

Figure 6.3: Language spoken by the parentswith their children

Whatlanguage do the most parents speak with thier children? (N=92)
161 14{15.2133%14___7‘3.@ 14(15.2%) 14(15.2%)
12
12 o 8(3.6%) 7(7.6%) 7(7.6%)
T
6 3(3.2%) o B
4 I
; | §
Barbhanjyang Sukeahal Pokla Gairt Pakha
B Chiulung = Nepah

Source: Sociolinguistic survey (2011)

In Barbhanjyang survey point, fourteen participants, 15.2%) out of twenty-seven
reported that the parents in the community use @iniguwhile talking with their
children; and Nepali by thirteen (i.e., 14.2%).r&st of the survey points such as
Sukeahal, Pokla, Gairi and Pakha, a majority ofigipants reported that parents use
Nepali while talking with their children, and Chhag by a minority of participants.
In total, a majority of participants (i.e., 60%)pogted that parents in the community
employ Nepali while talking with their children. Cthe other hand, a minority of
participants (i.e., 40%) reported that parentshen community employ their mother
tongue while talking with their children. It can bencluded that most of the parents
in the Chhulung community employ Nepali while talisiwith their children rather
than Chhulung mother tongue. Therefore, the infteeaf Nepali in the Chhulung

community is increasing by degrees.

70



6.2 L anguage maintenance

Language maintenance is influenced by the diveas¢offs such as intermarriage,
learning and study of the mother tongue by thedcéir, marital relationship with
language groups, etc. The responses of the pamitspn language maintenance are

presented in Table 6.2.

Table 6.2: Language maintenance in key survey pointsin Chhulung

Is there Do you like Which other language
intermarriage in | your children groups have common

your community?| study in mother| marital relationship with

tongue your language group?
Yes No Yes No
1. | Barbhanjyang - v - Bantawa, Khaling,
Thulung, Chamling, and
2. | Sukeahal v - v - Chhintang
3. | Pokla V - \ -
4. | Gairi V - \ -
5. | Pakha \/ - \/ -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.2 shows the survey points and the respoofséise participants on three
guestions. Concerning the first question, participavere asked whether there had
been intermarriage in their community. In respoadigyarticipants reported that there

had been intermarriage in their community.

Regarding the second question, participants wekedasvhether they liked their
children study in mother tongue. In response, aitipipants reported that they liked

their children study in mother tongue.

Concerning the third question, participants weleedswvhich other language groups

had common marital relationship with their languageup. In response, all
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participants reported that other language groupsctwthad common marital
relationship with their language group were Bantakfaaling, Thulung, Chamling,
and Chhintang.

One of the important influencing factors for langeaamaintenance is education. If
mother tongue is implemented in education, it playsrucial role in maintaining

mother tongue. Regarding this subject matter, tigipants were asked whether
they would support if the schools were opened &aching their language. The

responses of the participants are presented ireaBl

Table 6.3: Theways participants support if schools are opened for teaching their

language (N= 92)

If schools are opened for teaching your language, Number of

will you support it: responses
1. | by sending children 92
2. | by encouraging other people to send their children 92
3. | by providing financial help 92
4. | by teaching 92
5. | by helping with the school 92

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.3 shows that all participants reported thay support if schools are opened
for teaching mother tongue. The various kinds @ipsuts reported by the participants
were by sending children to school; by encouragitiger people to send their
children to school; by providing financial help; taaching, etc.

6.3 Language attitudes

The Chhulung community is very positive toward mhether tongue. The summary of
the responses given by the participants on theestibpatter of language attitude is
presented in Table 6.4. It also presents the digion of the responses to what

languages they love most.
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Table 6.4: Distribution of the responsesto what languages they love the most

(N=92)
What languages do Male Female Total
they love the most? (n=47) (n=45) (N=92)
1. Chhulung 47 (100%) 47 (100%) 92 (100%
2. Nepali - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.4 shows the information on what languades farticipants love most.
Concerning this point, all participants reportedttkhey love their mother tongue
most.

Another link question asked to the participants wast they felt when they spoke
their mother tongue in the presence of the speakdéine dominant language. The

responses of the participants are presented ireTabl

Table 6.5: Feeling of the participants while speaking the mother tonguein the
presence of the speaker of the dominant language

1))

When you speak your mother tongue Male Female Total
in the presence of the speaker of the (n=47) (n=45) (N=92)

dominant language what do you feel...

1. Prestigious 47 (100%)45 (100%)| 92 (100%)
2. Embarrassed - - -
3. Neutral - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Regarding the response of participants presentethinte 6.5, all participants from
five survey points reported that they felt prestigs while speaking their mother
tongue in the presence of the speaker of the darhiaaguage.
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Table 6.6 presents the responses of participangshehthey faced problems because

of being a native speaker.

Table 6.6: Any problem faced because of being a native speaker of your mother
tongue

Have you ever had any problem  Male Female Total
because of being a native speaker (n=47) (n=45) (N=92)

of your mother tongue?

1. Yes - - -

2, No 47(100%)| 45(100%) 92(100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.6 shows information on facing problems heeaof being a native speaker
that all participants from five survey points regeor that they had had no problem

because of being a native speaker of their motrgue.

All participants were asked how they would feethéir son or daughter were married
anyone who did not know their language. Responsbheoparticipants is presented in
Table 6.7.

Table 6.7: Feelings of the participantsif their sonsor daughters married
someone who does not Chhulung

How would you feel if your son or Male Female Total
daughter married someone who doegn=47) (n=45) (N=92)

not know your language?

1. Good - - 3
2. Indifferent - - .
3. Bad 47(100%) 45(100%)| 92 (100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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Table 6.7 shows that all participants feel 'badhdir son or daughter is married to

anyone who does not know their mother tongue.

All participants were asked whether they thouglat the children might speak their
language. The responses of this question are pgessenTable 6.8.

Table 6.8: Mother tongue of the children

When the children of your village grow Male Female Total
up and have children, do you think thesén=47) (n=45) (N=92)

children might speak your language?

1. Yes 15(32%)| 11(24.5%)26(28.3%)

2. No 32 (68%)| 34(75.6%)| 66(71.7%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.8 shows the issue of the mother tongueltiidren when they grow up and
have children, and the responses of participaniscé&rning the issue, a minority of
male participants (i.e., 32%) reported that thédcln of their village when they grow
up and have children would speak their mother ten@n the other hand, a majority
of participants (i.e., 68%) reported that the ataidof their village when they grow

up and have children would not speak their motbegte.

In regard to female participants, a minority oftgapants (i.e., 24.5%) reported that
the children of their village when they grow up dralre children would speak their
mother tongue. On the other hand, a majority ofigpants (i.e., 75.6%) reported
that the children of their village when they grow and have children would not

speak their mother tongue.

All participants were asked how they felt if thaldren spoke their mother tongue or
if they did not speak their mother tongue. Concaegrthis issue, Table 6.9 presents

the responses of the participants.
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Table 6.9: Attitude of the participants on mother tongue in the survey points

How do you feel if the children speak their | How do you feel if the children do not

i ? =
mother tongue? (N=92) speak their mother tongue? (N=92

Good Indifferent | Bad Good I ndifferent Bad
Barbhanjyang \/ - - - ; N
Sukeahal \ - - - ] N
Pokla \ - ; - ] \
Gairi \ - - - i N
Pakha \ - ; - ] \

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.9 presents the response on issue of chisddreother tongue and feeling of
participants upon it. Concerning the first questiah participants from five survey
points reported that they feel "good" if the chédrspeak their mother tongue.
Concerning the second question, all participardsiffive survey points reported that
they feel "bad" if the children do not speak thewother tongue.

The responses of the participants on what langtiagje children should speak first

are presented in Table 6.10.

Table 6.10: Responsesto what language should their children speak first

What language should your Male Female Total
children speak first? (n=47) (n=45) (N=92)
1. Chhulung 47 (100%)| 45 (100% 92 (100%)
2. Nepali - - -

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Table 6.10 presents the responses of participanissoie of their children's mother
tongue. Concerning the issue, all participants meplathat their children should speak

mother tongue first.
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Table 6.11 presents the response of the partigpamtwhether the language spoken

by them was different from their grandparents.

Table6.11: Responsestoif they think that the language spoken by them is

different from the grandparents

Do you think that the language Male Female Total
spoken by you is different from (n=47) (n=45) (N=92)
your grandparents?
1. - - - -
2. No 47 (100%)| 45 (100%) 92(100)P6

Source: Sociolinguistic survey (2011)

Regarding the response in Table 6.11, except sligiference in pronunciation,

speaking style and some lexical items, all paréiotp from five survey points

reported that there is, in general, no differeroe language they speak from their

grandfather.

Feelings of the participants on when they hearytheng Chhulung people speaking
other languages instead of their first languagepeesented in Table 6.12.

Table 6.12: Fedlings of the participantstowards mother tongue

How do you feel when you hear young people Male Female Total
of your own community speaking other (n=47) (n=45) (N=92)
languages instead of their first language?
Good - - -
Indifferent - - -
Bad 47(100%)| 45(100%) 92(100%)

Source: Sociolinguistic survey (2011)

In regard to the response of the participants ibl&8#®.12, all participants reported
that they feel 'bad’ when they hear the young Giglpeople of their own

community speaking other languages instead of flisilanguage.
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6.4 Summary

In this section, we found that a majority of papants (i.e., 70%) reported that their
children did not speak mother tongue, and a mipaoit participants (i.e., 30%)
reported that their children speak mother tongumajority of participants (i.e., 84%)
reported that the young people of their communityrtbt speak mother tongue as it
ought to be spoken, and a minority of participgnes, 16%) reported that the young
speak mother tongue as it ought to be spoken. &iyila majority of participants
(i.e., 60%) reported that most of the parents m \thlage speak Nepali with their

children.

All participants reported that other language gsowghich had common marital
relationship with their language group were Bantalifaaling, Thulung, Chamling,
and Chhintang.

The various kinds of supports reported by the pigdints were by sending children to
school; by encouraging other people to send thaldren to school; by providing

financial help; by teaching, etc. All participamegported that they love their mother
tongue most and feel prestigious while speakinthénpresence of the speaker of the

dominant language.

All participants from five survey points reportedat they had had no problem
because of being a native speaker of their mothregue. A majority of participants

(i.e., 78%) reported that the children of theidage when they grow up and have
children would not speak their mother tongue. Alttwipants reported that they feel
"good" if the children speak their mother tongud. participants reported that there
is, in general, no difference the language theyalspeom their grandfather. All

participants reported that they feel 'bad’ whew tear the young Chhulung people of

their own community speaking other languages inlstédheir first language.
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CHAPTER 7

L ANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT

7.0 Outline

This chapter presents language resources and lgaglevelopment in Chhulung. It
consists of three sections. Section 7.1 presentguége resources in Chhulung. In
section 7.2, the dreams of the Chhulung commuratytiie development of their
mother tongue is discussed. Section 7.3 preseatsummary of the findings of the

chapter.
7.1 Language resour ces

The Chhulung language is still in oral form. No tmg system in this language is
developed yet. According to the informants accutedlan key survey points, the

major kinds of oral literature in Chhulung consi$folk tales, songs, folk music and
religious literature. The Chhulung community hasradio program in their mother

tongue. The Chhulung language has neither gramradictionary and textbooks.

Nor does it have a phonemic inventory. Moreoveligdks literacy materials, teaching
materials, newspapers, magazines and written tiitexaThe language resources in
Chhulung are presented in Table 7.1.

Table 7.1: Language resources

L anguage resour ces

1. | Folktales

2. | Folk songs

3. | Folk music

4. | Religious literature

5. | Study on ethnolinguistic observation of ChhuluRgi, a highly endangered

language, by Man Kumari Limbu

79



6. | Study on comparative study on Pronominals inuliiig and English, by Ma

=)

Kumari Limbu

7. | Study on verb morphology in Chhulung, by Man Kunkimbu

8. | An article on Personal Pronouns in English ahdu@ung, by Ichchha Purna Rai

Source: Sociolinguistic survey (2011)
7.2 Language development

The participants were asked what kind of hopes@ads they had thought for the

mother tongue development. The responses of gaatits are presented in Table 7.2.

Table 7.2: Hopes and plansfor Chhulung language

recognition of Chhulung identity

identification of Chhulung phonemes

identification of development of script

identification and development of Chhulung literat

identification and development of Chhulung folk gen

identification and documentation of the myths irhGlung

Hopes

getting support from National Foundation for Deyeteent of Indigenous
Nationalities for (NFDIN) for preserving the Chhaotmlanguage and

producing reading materials in the Chhulung

application of the Chhulung language up to primawel education

the Chhulung language be aired via local media

scholarship support be provided by the governnamtie study of

linguistics
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discussion and debate in the Chhulung communityete: for making

planning

awareness program in the Chhulung community béechout

coordination be done the related and concernechafgons

Plans

fund raising from the community, related organizas, government

agencies

financial management for the Chhulung languageepvasion,

development and promotion

Source: Sociolinguistic survey (2011)
7.2.1 Appreciative Inquiry (ACI)

Appreciative Inquiry (ACI) tool was employed to bat information about the

dreams and aspirations from the language actigrgiscommunity heads. In this tool,
the participants were asked to describe things rieede them feel happy or proud
about their language or culture. Then, based osetlgmod things in the Chhulung
language and culture, they were asked to expregsdhreamed' about how they could
make their language or culture even better. Theyevelvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, gpeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,

what the first step should be and what resouragitieeded.

Table 7.3 presents the summary of the responsasjmr queries in the survey points

in Chhulung.
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Table 7.3: Summary of the findings from the appreciativeinquiry in Chhulung

Survey points | Good thingsthat makethe Dreams about how Most important dream to start

Chhulung people feel proud they could make their on planning
about their language language even better

Barbhanjyang | 1. Chhulung is compulsorily | 1. To have equal accesg 1. To prepare phonemic inventory
used in rituals to media and prepare reading and teaching
2. Chhulung culture is 2. To begin mother material in the Chhulung language
embodied in this language | tongue at primary level | 2. To prepare dictionary in

Chhulung

Sukeahal 1. Chhulung language is the | 1. To prepare textbooks 1. To prepare reading material and

symbol of ethnic identity 2. To prepare Chhulung implement the Chhulung language
. ) in primary level education

2. Itis easy to communicate | teachers for mother
secrete matters tongue education

Pokla 1. Mother tongue is the symboll. To prepare textbookg 1. To prepare dictionary
of ethnic identity. 2. To prepare Chhulung| 2. To prepare textbooks in the
2. Itis our ancestral language. teachers for mother Chhulung language

tongue education

Gairi 1. It is symbol of ethnic 1. To begin Chhulung 1. To document phonemic
identity. language at the primary| inventory and prepare reading and
3. It helps communicate level education teaching material
secretly. 2. To prepare textbooks| 2. To implement at primary

education
Pakha 1. Itis an ethnic identity. 1. To prepare textbooks 1. To prepare dictionary and texts.

2. Itis helpful to communicate 2. To prepare textbooks

secrete things

2. To implement at primary

education

Source: Sociolinguistic survey (2011)
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A sample photo of appreciative inquiry taken indisurvey is presented in Photo 7.1.

Photo 7.1: A sample photo of appreciative inquiry taken in field survey

Source: Sociolinguistic survey

(2011)

7.2.2 Sociolinguistic questionnaire C

Sociolinguistic Questionnaire C contains twenty-guestions. These questions were
administered on the language activists and villagads. The main purpose of this
guestionnaire was to assess the language maineenkmguage vitality and their
attitudes towards their languages and their readif@ language development.

All participants reported there must be done somgtimmediately to promote and
preserve their language. The ways reported by #récjpants for preserving and

promoting the mother tongue in Chhulung are:
1) by documenting and preparing phonemic inventory;

i) by making the spelling system systematic;
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iii) by preparing dictionary;

iv) by writing grammar;

v) by encouraging people to write literature in mottogrgue;

vi) by writing and publishing textbooks
vii) by publishing newspapers; and
viii) by making use of the language in the medium ofuresion at primary level.
7.3 Summary

The Chhulung language is still in oral form. No tmg system in this language is
developed yet. Nor does it have any in-depth stuckeried out by academic scholars.
The language resources in this language are fektéblksongs, folk music, etc. The
major hopes of the participants for the Chhulunggleage development are
identifying the Chhulung phonemes, developing sam writing system, producing
reading materials in Chhulung and implementing pramary education system. The
major plans of the participants for Chhulung larggialevelopment are launching
linguistic awareness program in the Chhulung comtyuncoordinating with
concerned organizations, fund raising from the comity and related organizations

and government agencies and financial management.
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CHAPTER 8

FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.1 Major findings

The main goal of this survey was to look at thedowuistic situation of Chhulung,
an endangered Tibeto-Burman language as spokenlymiainAnkhisalla VDC,

Dhankuta district, Eastern Development Region opaleThe survey had gathered
information of the level of mother tongue profiadgnand bi/multilingualism,

language Vvitality, language maintenance and languagitudes in Chhulung.
Moreover, the survey had also attempted to coliefiirmation about language
resources, dreams and plans of the speech commfiarityhe development of

Chhulung language. The major findings of the sureyas follows:

1. Concerning lexical analysis, the Barbhanjyang syp@nt is considered as core
survey point and the rest of the four survey powesre compared. In the
comparison, the Gairi Gaun survey point shares S8arity; Pakha 94%; Pokla
95%; and Sukeahal 92%.

2. There are three types of language speakers in Ghfputommunity: (a)
Chhulung as a monolingual; (b) Chhulung and Negslbilingual and (c) Nepali
as a monolingual. The speakers from all the categased in different domains,
such as counting, singing, joking, bargaining, \g#iling, discussion, quarreling,
abusing, telling stories to children, etc. Of thea,majority of participants
reported that Nepali is mostly used in all thesmdims of language.

3. Concerning family members, talking about educationatters and social events,
a majority of the participants also reported ttetyt most frequently used Nepali

with grandfather, grandmother, father, mother, spaand children.

4. All participants reported that their children usyapeak or employ Nepali while
playing with other children, talking with neighboasmd at school; at marriage

ceremony; in writing minute of community meetings.

5. The use of the language of wider communicatiorha €hhulung community is
Nepali, which is employed in daily life.
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. All participants reported that they preferred tothes tongue for their children's

medium of instruction at primary level.

. Concerning bi/multilingualism in the participantse found that all participants
were bi/multilingual. The language of wider comnuation in the reference
points of the survey is Nepali. All participantsrin all survey points reported that

they frequently use Nepali in their daily activiie

In regard to language vitality, a majority of peigants (i.e., 70%) reported that
their children do not speak mother tongue. Sinylaal majority of participants
(84%) reported that the young people of their comityudo not speak mother

tongue as it ought to be spoken.

. The various kinds of supports reported by the piadnts were by sending
children to school; by encouraging other peoplednd their children to school;

by providing financial support; by teaching, etc.

10.All participants reported that they love their mathtongue most and feel

prestigious while speaking in the presence of theaker of the dominant

language.

11. All participants reported that there is big diffece the language they speak from

their grandfather.

12. All participants reported that they feel 'bad’ whbkay hear the young Chhulung

people of their own community speaking other lamgsainstead of their mother

tongue.

13. The Chhulung language is still in oral form. Natimg system in this language is

developed yet. Nor does it have any in-depth studeried out by academic
scholars.

8.2 Recommendations

The following are the recommendations for the prbomoand development of the

Chhulung language.

a) There is a need of detailed language documentatioject on the Chhulung

language for preserving and promoting the mothegue.
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b) There is a need of phonological analysis and deuadporthographic system in
this language because this language is still ihforan. Then, there is a need of
developing dictionary, grammar, and reading matenmaChhulung.

c) To preserve and promote Chhulung language, there iggent need of using this
language as a medium of instruction at primarylleve

d) The government should immediately pay attentionpteserve the Chhulung
language by launching documentation program.

e) Non-formal education program should be carriediotihe Chhulung language by
preparing the suitable reading materials addresdimg local needs and
incorporating the culture and tradition.

To sum up, Chhulung is a separate form of speebkbs,Tthe concerned authorities

have to take immediate steps for the preservatnzhdevelopment of this form of

speech in which life crucial knowledge of the sgeeammunity has been embodied.
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ANNEX-A

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,

with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal

Sociolinguistic Questionnaire (A)
Notes:
Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan

University. | am a research assistant of the Lingutic Survey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. We wilshare the information given by you
with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: []

A. Meta data (Baseline information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

1. Interview Number

> Date Day......... Month. Year......... VS
Day Month ............ Year...... AD
(@) Ward NO: ....covvviiiie e

(b) Village/Town: .......ccovvviiiie i e
(c) VDC/Municipality: ......cccooviiiiiiiiiiiiee e,
e e (d) District: ....cooeiieie i

() Zone: ..oiiiii i

(H GPS Coordinates: ..........covevvevevvennnnn.. B

4. Interviewer Name
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(@) coeiee
(D) oo
(C) v
(@) oo,
(8) oo
5. Language of Elicitation
6. Language of Response
7. Interpreter Name (if needed)
8. Name of language consultant: ..................c.c...e.
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+
11. Are you literate?
(a) Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(a) Formally (b) Non-formally
13. (If “Formally”) What year/level did you complete?
(a) Primary (b) Lower Secondary (¢) Secondary

(d) Higher (specify highest degree)......................
14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(a) Yes (b) No
16. Caste
17. Ethnic group: ...................
18. Religion:
(a) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant
(e) Jain (f) Islam (g) Shamanism
19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

(d) Christianity
(h) Other




20. Name given by the nonnative speakers for your language (tapaiko bhasha nabolne
manchhele tapaiko bhashalai ke bhanchhan?)...................

21. Different names of the language if any (yo bhashalai aru namle pani chininchha?)

22. Your mother's mother tongue............

23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent from target MT. YES O NO [

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?
(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (¢)VDC/municipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

26.Where do you live now?

27.How many years have you lived here?

28.Have you lived anywhere else for more than a year?
29. (if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have live: elsewhere, it is not a significant amount of recg
time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literature available in your language?
(a) folk tales,
(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

() CD/DVD,

(g) Other........eevenenenn
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31. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program
broadcast in your language?
(a) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) What materials written about your language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)

What language(s) is it written in?

a. Phonemic

inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

e. Literacy
materials

e. Newspapers
f. Magazines
8. Written
literature

h. Folklore

i. Other

34. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your
language?
(a) Yes (b) No
35. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):
What script(s) is your language written in? ...............
36. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the language?
(a) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizations. (enter below)
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38. What kinds of activities do each organization perform? (enter below)
(a) Cultural
(b) Linguistic
(c) Educational

(d) Other..........cceennt..

36. Organization 37. Kinds of activities

Vi,

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?
40. What language did you speak first?
So you speak... (remind of Q. 38)
Which language do you speak...
41. best?
42. second best?
43. third best?
44. fourth best?
45. Among the languages that you speak which one do you love the most? ..................
46. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in your
mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and write your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) OnlyalLittle

48. Other languages known to your father (enter below)
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49. Other Languages known to your mother (enter below)

50. Other Languages known to your spouse (enter below)

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ daughters? (enter below)

52. Where did they learn those languages? (enter below)

50. Other languages spoken by children: | 51. Where learned:

53. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her
Nepali speaking teacher says?

(a) Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequently for the following purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling
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F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

|| Abusing (scolding/using taboo words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55.

56.

Languages most frequently used at home in the following situations:

(a) talking about education matters (like school, admission, studies, teacher, etc.)

(enter below)

(b) Discussing social events and family matters (like festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below)

a. Education
Matters

b. Social Events &
Family Matters

c. Writing Letters

i. Grandfather:

ii. Grandmother:

iii. Father:

iv. Mother:

v. Spouse:

vi. Children:

What language do your children usually speak while:

(a) playing with other children? ...........cccocerviiiiinnnnnnne.

(b) talking with neighbors? ..................ooccl

(€)atschool? ... ..o
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57. What language does your community use for marriage invitations? ........................
58. What language is usually used to write minutes in community meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider communication (LWC)?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
61. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at

home?

62. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary
level?

(a) Mother tongue (b) Nepali (c)English (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(a) Yes (b) No
64. What language do most parents in this village Ugsaleak with their children?

(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it
ought to be spoken?

(a) Yes (b) No

F. Language Maintenance
66. Is there intermarriage in your community?
(a) Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with your

language group?

68. Do you like your children learn/study in mother tongue?
(a) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teaching your language will you support it:
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(a) by sending your children?

(b) by encouraging other people to send their children?
(c) by providing financial help?

(d) by teaching?

(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the dominant
language what do you feel...
(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother
tongue?
(a) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had?( These options are not to be listed in the SLQ,
but left as categories in the database.)

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
() Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know
your language?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
74. When the children of your village grow up and have children do you think those
children might speak your language?
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(@) Yes (b) No
75. How do you feel about this?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
76. What language should your children speak first? .........ccccoceeviriinenen
77. Do you think that the language spoken by you is different from your grandparents?
(a) Yes (b) No
78. (If “Yes”) How?
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

79. How do you feel when you hear young people of your own community speaking
other languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)

Jhe End
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ANNEX-B

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)

Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal
with assistance from National Planning Commission,
Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (B)

(Participatory Method)

A. Meta data (Baseline information)

Question Answer
8. Interview Number
9. Date Day......... Month. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
() Ward: ..o,
(h) Village/Town: ........ccooviiiiiiiiiiine e,

10. Place of Interview

(i) VDC/Municipality: .......cccooiiiiiiiiiii
(1) District: ...ovviiii
(K) Zone: .covoiiiii i,

(D GPS Coordinates: .......ccevveviveveiiieeiennn,

11. Interviewer Name

12. Language of Elicitation

13. Language of Response

14. Interpreter Name (if needed)
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It is best if there are 8 to 12 participants for this questionnaire. It can be done with less
than 8 people in the group, but is far more reliable with more than 8 people. There
should be several women and men in each group. It is also best to have people of all ages
(15 years and older) in the group, with several older, middle-aged, and younger subjects.
8. Name of language consultant: ............................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at least one parent from target MT.
YES 0O NO O

LC#

Screening
16. 21.  Father’s L.
15. Name 17. Age 18. Caste 19. MT Mother’s MT Criteria:

S
x Y or N?

10.

11.

12.
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15. Where do you live?
(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) VDC/municipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e
(a) Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you lieete?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have livet elsewhere, it is not more than 5 years and theyakie
lived in this village for the past 5 years.

LC#

16. Elsewhere Screening Criteria: Y or N?
15a. Ward 15b. Village 15c. VDC 17. Where? When? How long?
more than

year?

10.

11.

12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situatias different occasions and to different
people.

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, whéen on paper and place them under
[LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeentbinder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloest speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inntiddle. They can place them nearer
to one side or the other if most people speak @iodanguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them to
leave a gap between the Daily and Rarely categoriptace a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendio you use them with? Would
you like to begin using either language more in aiier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all
names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?

I. (Language name preferred by group)...
Il. Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
lll. What do speakers of other languages call your lage@ (Write
these on other pieces of paper & place to thedideeir paper).

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktan district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forokdocation:
(i) Ward No...... (ii) Village/Town.......... (iii) VDC/municipality......

(iv) District............ (V) ZOne...cevieiieiiiiaaaanen,

C. Place these papers on the ground to show whicaatsaimunicipalities/districts
are next to each other.

D. What other languages are so similar to yours thenwthey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to
the “map” on the ground)
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Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string
around each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst{Place numbers written
on cardboard next to each municipality, languaggroup of municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarastand very well, which

you don’t understand at all, which you understams$nof, but a few words you
don’t understand and which you understand onlyawerds of. In which of
these villages can you understand the language Wel? (Place a Key, have
them select the color of plastic marker for “verglkk Have them place those
markers on each place they understand “very w&kEpeat for each other
category of comprehension.)

Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were
written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put
a big string around those varieties) (*If theyrdw think books can or should be
written in their language, then say they want gwtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whantety should be used as the
one for writing (or recording) [L1] so that all tie¢hers will understand it well? If
that one could not be used, then which one? (u& And C written on
cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STloiop will represent the [L1]
people who speak [LWC] well. (Lay the circles oe tiround)

When | overlap the two circles like this, what dtigis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

. Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people

also speak [L1] well, or whether they do not spgdhf well? Where does each
piece of paper belong in the circles? (Have thesmethe pieces they have
written so far. If they want to, they may make ldieels more specific or add
more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgak/C] well? (Have them
write the category names and place them in theecblocation)

When we think about people in these three diffecateégories, which category
has the most [L1] people? How do you feel aboat?iilet them express their
feelings)

. Is one of these three groups increasing more taothers? Why is that? How

do you feel about that? (Let them express thelirfgs)

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your
culture or that made you happy to see [L1] usdtan way. (write summary
labels for each)

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time
— allow any dream — even impossible ones!)
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. Let’s come back to the big group and listen todreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write alream per paper. (Everyone
can help to summarize the dream in 3-4 words. eRtach dream under the
heading Dreams.)

. As we think about your dreams, some seem easythedscseem difficult. Let’s
put this in order from the ‘Easiest’ to the mosiffidult’. (Put down these two
labels then let the participants sort the dreamsgah continuum.)

. Some of these dreams may be more important thamsotlstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nrmpbrtant. (Let them slide over the
ones that they feel are most important. Take @aghow if possible!)

. Now you have the chance to begin making plans tkerntizese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage
everyone to join a group.)

. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other
people besides who could also be involved andesjHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anéter&ato write their plans.
Let them write in big letters for the group to 3ee.

. We would like each group to share their plans althhe others. Who would like
to share first?

The End
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ANNEX-C

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal,
with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (C)
(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself firstMy/our name is .......... I/'we am from Central Departmen of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a researchassistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language ands situation. We will share the
information given by you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: L]

A. Meta data (Baseline Information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

22. Interview Number

23. Date

(MYWard NO: ...covvviiiiee e

(n) Village/Town: .......ccoviiiiie i e

(0) VDC/Municipality: ........coovieiiiiiiiiiieanne,
24. Place of Interview (p) DiStrict: .....vvvviiviiiiiiieia

(Q) Zone: oo,

() GPS Coordinates: ..........coovvvvvviiineennnnnn.

25. Interviewer Name
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5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c)
7.Age: oo

8. Caste: ....oovviiiiininnnn.

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for your language .........

12. Different names of the language if any?

13. Your mother's mother tongue............
14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)VDC/municipality.........

17. How many years have you lived here?............
18. Other ethnic groups residing in your area: (enter below)

19. Other languages spoken by those groups: (enter below)

18. Ethnic Group: 19. Language:
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20. Should anything be done to preserve or promote your mother tongue?
(a) Yes (b) No
21. (If “Yes”): In what ways do you think you can support the preservation and promotion
of your mother tongue?
(a) by devising the script?
(a) Yes (b) No
(b) by making the spelling system systematic?
(a) Yes (b) No
(c) by compiling dictionary?
(a) Yes (b) No
(d) by writing grammar?
(a) Yes (b) No
(e) by encouraging people to write literature in mother tongue?
(a) Yes (b) No
(f) by writing and publishing textbooks?
(a) Yes (b) No
(g) by publishing newspapers?
(a) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administration?
(a) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the medium of instruction at primary level?
(a) Yes (b) No

(j) in any other Ways? ........o.euiiiiiiiiiiiiin i

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questionnaire A, if appropriate.
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ANNEX-D

(TRTSTTSTERAT JeATae T A7 qRYET UG ARKEE WRTAT qereh! ST faRur 99 79+ a% He 7. Ieel@ Tu)

TG (FF) BT T 1521 AR
()
(R)
(B)
)
()
WOgES (T€) Bl T
()
(R)
(B)
)
()
I
T, TMEAH/ATNABT: v, E i I
R AT U TNUUUTUIT
ATITERT A, Feqaraiebl WTETWATIT: ..o
%. 9. | Agusr ELI) 31 1 |
1 body TR
R head [SE]
3 hair HareT
X face TR
4 eye qEr
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%. ear FT
9, nose qTH
c. mouth g

2. teeth ;1?[
q0. tongue forar
9. breast <
9. | belly e
93. arm/ hand Td
q¥%. |elbow @—,ﬁ
9. | palm Fohell
9%. | finger T
99, | fingernalil I
95. |leg el
9qv. skin e
R0. | bone T
q. heart AT
Q. | blood ;:H
3. |urine e
¥, |feces fear
Y. |village ms
%. | house oLe
R, roof T
Rg. | door AFT
RR. | firewood TS
30. | broom Eacll
39. | mortar 1\%@—@
3. pestle SIEE
33, | hammer T
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knife

3¥. CE

W |axe m—

% |rope S0

30, thread RIEN

35. | needle R

3%, cloth Al (FHY9ET)
¥o. |ring AT

¥q. |[sun IE

¥R, |[moon Teg T

%3, |sky ATHTT

XY, |star qrT

¥Y. |rain 9T

¥%. | water q=T

¥\ river T

¥z. |cloud qaeT

¥<. |lightening EERIBCLE
Yo. |rainbow g%:rqﬁ )
4. |wind AT

Y. |stone el

43 | path e

$¥. |sand EIREI

yy. |fire 3“:}[

Y%. |smoke gat

¥\, ash ;\;—Q—,ﬁ

Y5, |mud AT

YR. dust AT

T0. |gold -;:r

<. |tree ;—@
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%R. | leaf qrq
CES root T
T¥. |thorn Fiar
g4, | flower T
%%, | fruit qi—q,rqq—(,f
%9, | mango 3ﬁqa
%5. |banana T
t2. |wheat(husked) T@
wo, |barley il

9. rice (husked) |=rHer
93, | potato AT
93, eggplant aq'u—c\lj'[
9Y groundnut TTH
9y. | chili Farr
\9%. turmeric g’@ﬂ'{
L) garlic 9T
95, | onion tq%r
9. |cauliflower |13
cO. Tomato NGRS
5q. |cabbage qeaT
. ol ad
3. |salt T
5¥. |meat ;1—{:[
Y. |fat (of meat) aﬁ-;\T
c%. |fish HgT
59, | chicken ol
5. | €99 ATST
. |cow RIS
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co. | buffalo At

Rq. [ milk Ty

. | horns 1%@

3. | tail NEC]S
RY¥., |goat STEr

Y. |dog T
?%. |snake T4 (gfT)
R, monkey 1L
Rg5. | mosquito Fm:rg%‘
Q. |ant HIHAT
qoo0. | spider HH
q09. | name :n-:r
q0%. | man AV
q03. |woman A
qo¥. | child =T
qoy. |father ST
q0%. | mother ATHT
qo04, | older brother G
T other |
qoR. |oldersister | =&

990. | younger sister| gfa<r
999. |son BRI
992. | daughter g
993. | husband RECRE I G
19¥%. | wife T (A
994. | boy Hal
Q4%. |girl Ega
99. |day fe
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995. | night Td

99%. | morning ICHEGI
Q0. | hoon e
939. |evening CIE

qQRR. |yesterday G

9%3. |today AT

qRY¥. |tomorrow ey

Y. | week gar (gran)
q93%. | month AfesT
qRG, |year a9

9z, |old a@

9RR. | new ot

920. | good T (379)
939. |bad T (@)
93R. | wet =rar

933. |dry REEEl
93%. |long THT

q34. | short el

93%. | hot arar

93, |cold =T

935. | right IR
93R. | left T

9¥ 0. |near EISED
9%9q. |far A

9%¥3. | big o

q9%3. | small gl

9% Y. | heavy TRt

Q¥Y. |light EAHT
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9¥%. |above Hifer
9%, | below ad
9¥g. | white ar
q9¥<. | black FTeAT
quo. |red ar
949. |one &
Q. |two gej
qu3. |three GIGH
q¥¥. | four IR
qe¥. |five =
94%. | SiX g
qu 8. |seven T
q45. | eight qES
qY<. |nine T
1%0. |ten 9
9%9. |eleven TR
q%R. |[twelve qE
9%3. |twenty A
9% ¥. | one hundred TH 97
9g4. |who =)
9%%. |what 9
959, |where Erl
9%5. | when HET
9%%. | how many EAG
q80, | which 9
q¢q. |this ;\T
quR. |that o
qu3. |these IPEIRES
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quY. |those IEE
QY. |same rl
qug. | different i (FT)
qu@e. | whole T
q8z. | broken Gl
que . | few ;ﬁ
950, | many BT
9z9. | all T
Q5. |to eat XCIG)
953. |to bite a_;r
9z %. | to be hungry sﬁm\bg—wr
9z Y. |to drink PG .
9z%. |to be thirsty ﬁ-@%
9z, |to sleep gcq .
9zz. |tolie 1:%:{
95%. |to sit W\D
qR0. |to give ﬁ—:
929. |to burn gm\:g—.{
92 2. |todie H9 -
9<3. [to Kill q%
9%, [to fly gg\;[
q_4. |to walk %—;r
9R%. |[torun/run Eﬁg:r
98, |[togo/go ;":[\D
9% 5. |to come 3“;;[
9R%. |to speak/ gﬁ(,—:
speak >
R00. |to hearllisten | geq
R09. |to look/look gif\:
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ROR. || H

R03. |you (informal) | &

R0¥, |you (formal) |qurg

R0Y4. |he E3)

0%, |she Ll

R0, |we (inclusive) | zrfr (Tmraeft)
Roz. | we (exclusive) grft (srgHTaeit)
R0%. |you (plural) | fadfiee

R90. |they RIS

-The End-
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ANNEX-E

Wordlist
%9, ASUST qurer | Barbhanjyang Gairi Pakha Pokla Suke-ahal
q. abov; ey tubak tobak tubak tubak tobak
Y al qo dzharak dzharak dzharak dzharak dzharak
3, ant Far popktorok popktorok popktorok popktorok popkhorok
'S arm/ hand ga Muk Muk Muk Muk Muk
9. ash G btuburo btuburo btuburo btuburo btuburo
%. axe EELU phendik phendik phendik phendik pendik
9, bad ECEll sodzeka sodzeka sodzeka sodzeka khoco?naba
c. banana ET naklasi naklasi naklasi naklasi na?las
Q. belly U p"ok p"ok p"ok p"ok p"ok
q0. below qq mubak moba muba mubak moba
9. big Tl theduba theduba theduba theduba theduba
q=. bird ;—a nuwa nuwa nuwa nuwa nuwa
93. black FTAT makacikma makacikma | makacikma | makacikma | makacikma
9%, blood [T Hali Hali Hali Hali Hali
Q. body IR Jam Jam Jam Jam Jam
9%. bone T ru?wa ru?wa ru?wa ru?wa rurwa
q.. boy Far jemmicra jemmicra jemmicra jemmicha jemmicha
9z. breast a9
qv. broken Gl hedansaba hedaba hedaba hedaba here
R0, broom fﬁ tamprekma tamprekma | tamp"ekma | tamp"ekma | tamphekma
. buffalo ggﬁ sapwa sapwa sapwa sapwa sapwa
R burn EG hutma hutma hutma hutma hutma
ch(,—:!
3. chicken ool wa wa wa wa wa
RY¥, child =T piccha piccha piccha piccra piccha
. chili I marca marca marca marca marca
3%. |doth gm tet tet tet tet tet
R, cloud T:TQFI dopala kuiro dopala duppala doppala
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Rz, | cold = cun cun cun cun cun
Q. | cow mE pit pit pit pi? pik
30, daughter @—& mijacha mijacha mijacha mijacha mijacha
M. day g len len len len len
EES different G angalekka angalekka | aggalekka angalekka angalekka
EES dog FET kocuwa kocuwa kocuwa kocuwa kocuwa
3Y, door —:ﬁ% tuwari tuwari tuwari tuhari tuwari
3. | dry TEdl hesaba hesaba hesahare hesaba hesansaba
3%. dust ;;ﬁ khbam serekwa | kham kbam thuli kham

> serekwa serekwa serekwa
3%, ear FHE narek narek narek narek narek
3. earth et thapun hora thapun hora hora
3R, egg ;ng-[ thin thin thin wathin thin
¥ 0. eggplant qUaT poparla poparla popa?la poparla popa?la
%q. elbow weAl kepmachuk kepmactuk | kegpmachuk kepmachuk kepmactuk
¥R, evening ;ﬂg namso namso namso namso namso
¥3. eye S IEE(l mikil s mikil s mik mik mik
%Y. |face ATER palin naluy naluy nalin nalun
¥Y. far a% jobakpa joba jubak jubak jobak
¥%. fat (of meat) | sy chot chot chot chot chot
¥\9, father EIEI apa apa apa apa apa
¥z, | feather wtg lap lap lap"t"ay lap lap
¥, |feces fear hi hi hi hi hi
Yo, few @E} itilok cikolok cikolo itilok cikkilik
¥9. finger %T anguri anguri anguri anguri anguri
Y. |fingernaill | ag timbirik timbirik timbiri timbirik timbirik
13 fire AT mi mi mi mi mi
¥Y¥. |firewood T3 Sin Sin Sin Sin Sin
4. |fish 17 pasa pasa pasa nasa nasa
4%. | flower el p"up p"up p"up p"un p"un
¥\, foot aﬁ—ch"lT ne?malay ne?malay ne?malay ne?malan ne?malan
Yz, | full T8 tiptaba tipte tiptaba tiptaba tiptaba
1. garlic g maggup maggu maggup maggup mangup
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%O. agirl F mijacha mijacha mijacha mijacha mijacha
9. gold 7 sona sona sona sona sona
%<, good ;ﬁ kPucunuba khicinuba khicinuba kPucunuba khucunuba
%3. greasy/oily | et pile?wa sonnuppa pile?wa pile?wa pile?wa
%Y. hair FArT tamp"uwa tamp"uwa tamp"uwa tamptu?wa | tamphu?wa
4. he 5 kbun kbun kbun kbun khun
*%. head TSHT tay tay tay tay tan
%\, heart T Khucuwa Khucuwa cuwa Khucuwa khucuwa
<G. heavy :r\é} likpa likne likpa likpa likte
%< horn R singa sinsa kusinga singa singa
Yo, hot amr mai hutpa mai hutpa mai hutpa mai hutpa hunne
A, house °T khim khim khim khim khim
93. | husband AN pasiy pasi pasi pasi pasiy
G3. | H inga/ga inga/ga inga/ga inga/ga inga/ga
QY knee CEl timbisu timbisu timbisu timbisu timbisu
Y. knife ;@ curi curi curi curi curi
9%, know TrlT\;r pima pima pima pima pima
Vo, |eaf QT; lapho lapho lapho lap"o laphok
9z, left o bepwa bepwa bepwa benwa benwa
W, |leg T lag lag lag lag lag
o} light FNED jegba jegba jegba jenba enba
z9. lightening ﬁ%ﬁ[ namcinle?wa | namcigle?w | namcigle?wa | namcigle?wa | namcinbilek
TR 2
) liver EAGEL lugma lugma lugma lugma lupma
3. long IE T thephenba thephenba thephenba thephenba thephenba
Y. |Louse arsFET | Si? Si? Si? Si? Si?
(head)
REl
g\, man w ma?mi ma?mi ma?mi ma?mi ma?mi
ok, mango AT ambisi ambisi ambisi ambisi ambisi
59, many %ﬁ} ottalok ottolo dherik ottol ok ottolok
cg. | meat g sa sa sa sa sa
5%. | milk ?{%; dudu dudu dudu dudu dudu
RO, monkey ;13—{ kuban kuban kuban kuban kuban
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1. maoon gl ladiba ladiba ladiba ladiba ladiba

?R. | morning e bheni bheni bheni bheni bheni

N2 mosquito ;,n-q-@g kopkogma kopkopma | kogpkopma konkogma konkonma

QY. | mother ATHT ama ama ama ama ama

4. mouth "9 jasi jasi jasi jasi jas

R%. mud 1;@ kham kham kham kham kham

R, name eI niy Nniy Nniy niy nin

RzT, near EISED cik cik cik ctkmi cik

Qe neck otdy ti2wari tikwari tu?wari tu?wari ti?wari

q00. | needle R lupmen lupmen lupmen lupmen lu?men

q09. | new T4t khininba kPunupba kPunupba khininba khununba

qo0R3. | night EUs sembak simba semba sembak simba

q03. | nhoon wegre | len len lenba lembak len

qo¥. | nose EIED nari nari nari nari nari

qoy. | not ERl %—,r male magkha male magkha mapkha

qo%. | ol T kija kija kija kija kiwa

q00, |old Erl puda puda puda puda puda

qog. | older ;T,[ amphu amphu amphu amphu amphu
brother >

qoR. |older sister | &y na ana na ana ana

990. | one % thi thi thi thi thi

999. | onion oo pijadzu pijadzu pijadzu pijadzu pijadzu

99R. | pam I sl muktemma muktemma | muktemma | muktemma | muktemma

993. | path T lambu lambu lambu lambu lambu

99%. | ran EL wet wet wet wet? wet?

9q%. | red qar halcikma halcikma halcikma halcikma hal cikma

99%. |rice T casak casak casak casak casak

99, |right T Cuptay Cuptay Cuptay cuptan cuptan

995. |ring AT anguthi anguthi anguthi anguthi anguithi

99%. |river EEAl ho?ma hopma hopma hopma ho?ma

qR0. | root K dzarak dzarak dzarak dzarak dzarak

939. |rope CILU ripta?wa ripta?wa ripta?wa ripha?wa ripha?wa

qRR. | sat T jum jum jum jum jum
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q933. | sand EIREl serekwa serekwa serekwa serekwa serekwa
QY. | say 3:|'§|\‘3 luma luma luma luma luma
Q™. | see é-; khapma khapma khapma khagma khanma
q3%. | she g—.\q:T khun khun khun khun ktun
909, | short giar ciphenba untuke untuke unba unba
935, | sKin e ho?wa ho?wa ho?wa ho?wa ho?wa
qQ3%. | Sky ATHTIT namd®urun namdturun | namdturuny namd®urun namdturur
930, | small T cipduba ciduwa ciduwa cittuba cidduba
939. | smoke eat mirar mirar mirar mirar mirar
q33. | snake ;ﬁ puchak puchak puchak puchak puchak
933, | son R cha cha cha jembicha cha
q93Y. | spider HHA rangibirik rangibirik rangibirik rangibirik rangibiri
q3%. | star ;n—;[ cocongi cocongi cocongi cocongi cocongi
93%. | Stone kil lupghe?wa lupghe?wa | lunghewa linghe?wa lupghe?wa
939, |sun ‘:lTFr nam nam nam nam nam
935. | swim qre wacakma wacakma wacakma wacakma wacakma
q3%. | tail ‘3.?—%;{ mila mila khumila mila mila
q¥0, | teeth Eils ken ken ken ken ken
9%9. | that ar khun khun khun ktun khun
9¥R. |these Rrlew | Napkha nagkha nagkha nankha nankha
9%3. | they IEE khunpkha khunkha khupkha khunkha khunkra
Q¥ ¥, | this ar nan nan nan nan nan
qQ¥Y. |thorn EARI sen sen sen tinkho?wa sen
9¥%. | thread RIEN mat mat mat mat mat
9%, | three GG sum sum sum sum sum
9%z, | tobe kT3 | Sinsa?waluma | sinsawa Sinsa?wa sinsa’wa sinsawa
hungry > luma luma luma luma
9¥<%. | to be fTEtsT | waljemaluma | wa?jema warjema warjema wa?maluma
thirsty > luma luma luma
quo. |tobite araq ham hama hama hama hama
q49. |tocome 3113\—:[ thapma thapma tama thapma tama
quR. |todie q9 - sima sima sima sima sima
Q3. |todrink ﬁ%—,r thupma hupma hupma thupma thupma
quY. |toeat @:: cama cama cama cama cama
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quy. |tofly I penma penma penma penma penma
qu%. |togive ﬁ—;\f\: pima pima pima pima pima
quV, |togo GIT; k"atma k"atma k"atma K"atma k"atma
q45. |tolisten g; khemma khemma khemma khemma khemma
que. | to kill ;1% setma setma setma setma setma
qg0. |tolie g% legma legma legma legma legma
9%q. | to look ol - khanma khanma khanma khanma khanma
9%X. | torun —Cﬁ;;[ pinma pinma pinma pinma pinma
9%3. |to sit EIF;T\: junma junma junma junma jupma
qkY¥. |todeep W\: pimma pimma pimma pimma pimma
qg¥. | to spesk ;ﬁ% cegma cekma cegma cekma cekma
q9%%. | today 3117; hamba hamba hamba hamba hamba
959, | to walk Feq lawvumma lawvumma lawvumma lawvumma [awumma
q%5. | tomato ﬁl??élET ramb"enta ramb"enta | ramb"enta ramb"enta ramb"enta
9%%. |tomorrow | qieh wandak wanda wanda wanda wanda
980, |tongue IEEl lem lem lem lem lem
Q9. |tree EXC siptan sintan sintan sintap sintan
quR. | turmeric SEEIE hardi hardi hardi hardi hardi
q93. | two T s s S| Si? sippo
QY. |urine é-gw che?mwa che?mwa che?mwa cre’mwa chepmwa
quy. |village s ten ten ten ten ten

q9%. | water qMEr cuwa cuwa cuwa cuwa cuwa
q89, |we e ani ani ani ani ani

q8g. | wet o wapoktaba wapoktaba | waukte wajukte wapoktaba
que . | what ¥ chilo chiloba chilo chilo chilok
9z0. | when Hieel thena? thena-a thena? thena-a thena?
959. | where ol kPombe kPombe khimbe krombe khombe
95R. | which FT khomba khomba khomba khomba khomba
953. | white %;ﬁ bithirima bithirima sale bithirima bithirima
95%. | who FI sdo sdo sdo salo sao
qgy. | whole qo dzharak dzharak dzharak dzharak dzbarak
95%. | wife AT masiy wasiy masiy masiy wasiy
959, | wind ERIRS higwa hi?wa hi?wa hi?wa hu?wa
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955, | woman ArgHe | Ma ma ma mijacha mijacha

95%. | yesterday e asinda asinda asinda asinda asinda

q90. |you qure Khan Khan Khan Khan khan
(formal)

929. | you ol khan khan khan khan khan
(informal)

9%3. |Yyou (plurd) | foefiee | Khani khani khani khani khani

9%3. | younger e nica nica nica nicha nicha
brother

9%%. | younger qreeT nicta nicta nicta nicta nicha
Sister
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Annex-F

Basic information of language consultantsinvolved in survey of Chulung

Annex F1: Survey Point 1. Barbhanjyang-5

SURVEY POINT 1: Barbhanjyang-5 (27 Participants)

SN Name Sex | Age | Edu. Village vVDC District

1. | Dhan Kumari Rai F | AL L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta

2. | Diwani Ra F | A L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta

3. | NandaMayaRai F | A L | Barbhanjyang | Ankhisala | Dhankuta

4. | Dhan Kumari Rai F | As I Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta

5. | KhasMayaRai F | A L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta

6. | Man Kumari Rai F | A L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta

7. | AiswaryaRai F | A I Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
8. | Tulas Rai F | A L | Barbhanjyang | Ankhisala | Dhankuta
9. | LditaRai F | A | L | Babhanjyang | Ankhisala | Dhankuta
10. | RasmitaRai F | A | L | Babhanjyang | Ankhisala | Dhankuta
11. | Binu Rai F A L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
12. | AmitaRai F A L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
13. | ChhatraMayaRai | F | A1 | L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
14. | PabitraRai F | A | L | Babhanjyang | Ankhisala | Dhankuta
15. | ChandraSinghRai | M | A; L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
16. | Amritman Rai M | As I Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
17. | Dhan Kumar Rai M Ax L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
18. | TaraKumar Rai M | A | | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
19. | Lekhman Rai M | A L | Barbhanjyang | Ankhisala | Dhankuta

123



20. | Bhupadeva Rai M Ax L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
21. | Harendra Rai M| A L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
22. | Gothman Ral M | A Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
23. | Bharat Prsd Rai M | At | L | Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
24. | YagyaKumar Rai M Ax L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
25. | Putraman Rai M | A L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
26. | KrishnaKumar Rai | M Ax L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
27. | Ram Kumar Rai M| A L Barbhanjyang | Ankhisalla | Dhankuta
Annex F2: Survey Point 2: Suke-Ahal-4
SURVEY POINT 2: Suke-Ahal-4 (21 Participants)

SN Name Sex | Age | Edu. | Village VDC District
1. | GunaDevi Ra F | A3 | | |sukeAhd | Ankhisala | Dhankuta
2. | Ratanshwari Rai F | A3 | ! | sukeAhd | Ankhisala | Dhankuta
3. |BisnukumaiRa | F | A2 | ! | suke-Aha | Ankhisalla | Dhankuta
4. |KrisnakumaiRa | © | A2 | ! | sukeAha | Ankhisalla | Dhankuta
5. | RupaRai F 1A, | ' | sukeAha | Ankhisdla| Dhankuta
6. | BinaRai F | A1 | L |sukeAhd | Ankhisala | Dhankuta
7. | PuspaRai F | At | L | sukeAhd | Ankhisala| Dhankuta
8. | AshishRai M| A1 | L | sukeAha | Ankhisala | Dhankuta
9. | Bhagat Rai M Al L | guke-Aha | Ankhisalla | Dhankuta
10. | Ram Kumar Rai M| A1 | L | sukeAha | Ankhisala | Dhankuta
11. | Dilli R4 Rai M1 A2 | L | gukeAhd | Ankhisala | Dhankuta
12. | Hari Bahadur Ra M| A2 | L | gukeAha | Ankhisala | Dhankuta
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13. | Binod Rai M| Ad Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
14. | KrisnnaKumarRai | M | A1 Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
15. | Ramesh Rai M| Ad Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
16. | Mukesh Rai M| Ad Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
17. | Bhumila Rai M| Az Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
18. | SurendraBahadur Rai | M | A2 Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
19. | Omkar Ra M| Ad Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
20. | PrashnaRai M| Ad Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
21. | Ratna Bahadur Rai M | Az Suke-Ahal | Ankhisalla | Dhankuta
Annex F3: Survey Point 3: Pokla-3
SURVEY POINT 3: Pokla-3 (22 Participants)

SN Name Sex | Age | Edu. | Village VDC District

1. | La Kumari Rai As L Pokla | Ankhisalla | Dhankuta

2. | RachanaRai Ar | L | PoKa | Anhisala | Dhankuta

3. | Chetan Kumari Ra As | 1| PoKIa | Ankhisdla | Dhankuta

4. | PhulmayaRa Ar | L | Pokla | A phisala | Dhankuta

5. | SanjuRai Au | L | Pokla | A phicaia | Dhankuta

6. | DamayaRai Au | L | Pokla | A phicaia | Dhankuta

7. | Asdlaxmi Rai A, | 1| PoKIa | Ankhisdla | Dhankuta

8. | Gyanshwari Rai As | 1| PoKIa | Aphisala | Dhankuta

9. | PurnaMayaRai As I Pokla Ankhisalla | Dhankuta

10. | Bal Kumari Rai Au | L | Pokla | phisalla | Dhankuta

11. | PabitraRai Au | L | Pokla | phisalla | Dhankuta

125




12. | Dil MayaRai Fl A L | PoKla | aphisala | Dhankuta
13. | Lakh MayaRai Fl A L] Pokla | 5 nhisalla | Dhankuta
14. | MinaMumariRai | F | At | L | PoKla | apihisala | Dhankuta
15. | Dil MayaRai Fla, | b | PoKla | anehisalla | Dhankuta
16. | Ram Kumari Rai Pl A I Pokla | A pknisalla | Dhankuta
17. | BishnuKumariRai | © | A2 | | | POKI& | Apuhisalla | Dhankuta
18. | MahaPrasadaRa | M | A, | L | POKI& | Apihisalla | Dhankuta
19. | MaheswarRa | M | A, | L | POKI& | Apihisalla | Dhankuta
20. | LakhBahadurRai | M | A | 1 | POKI@ | Apihisalla | Dhankuta
21. | ChhatraRai M| Az | L Pokla |\ phisalla | Dhankuta
22. | Durga Bahadur Rai Mo Az L Pokla | Ankhisalla | Dhankuta
Annex F4: Survey Point 4: Gairi-1
SURVEY POINT 4: Gairi-1 (10 Participants)

SN Name Sex | Age | Edu. | Village VDC District
1. | IndraKumari Rai F | A I Gairl Ankhisala | Dhankuta
2. | BalikaRa F| A | L | ©8 | Ankhisala| Dhankuta
3. | Re Kumari Ra F| A | L | ©@ | Ankhisdla | Dhankuta
4. | Ram Kumari Rai F| A | L | ©8M | ankhisala| Dhankuta
5. | Nar Bahadur Rai M | A, | L | G | Ankhisalla | Dhankuta
6. |LokBahadurRa | M | As | | | ©3" | Ankhisala | Dhankuta
7. | Dhabbu Rai M | A, | L | C3" | Ankhisalla | Dhankuta
8. |BhimBahadurRa | M | A, | L | ©3" | Ankhisala | Dhankuta
9. | Jit Bahadur Rai M | A | L | G | Ankhisalla | Dhankuta
10. | KhadgaBahadurRai | M | A, | L | G4 | Ankhisalla| Dhankuta
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Annex F5: Survey Point 5: Pakha Gaun-1

SURVEY POINT 5: Pakha Gaun-1 (12 Participants)

SN Name Sex | Age | Edu. Village VDC District

1. | Vishnu Kumari Rai F | As I Pakha Gaun | Ankhisalla | Dhankuta
2. | Dhan Kumari Rali F | A L | PakhaGaun | Ankhisalla | Dhankuta
3. | Vikash Maya Rai F | A I Pakha Gaun | Ankhisalla | Dhankuta
4. | Devild Rai M | As I Pakha Gaun | Ankhisalla | Dhankuta
5. | KanthaBahadur Rai | M | As I Pakha Gaun | Ankhisalla | Dhankuta
6. | SukraBahadur Rai M | As I Pakha Gaun | Ankhisalla | Dhankuta
7. | Vim Bahadur Rai M | As I Pakha Gaun | Ankhisalla | Dhankuta
8. | JayaBahadur Rai M | A L | PakhaGaun | Ankhisalla | Dhankuta
9. | Kishor Rai M | A L | PakhaGaun | Ankhisalla | Dhankuta
10. | Prem Rai M | A L | PakhaGaun | Ankhisalla | Dhankuta
11. | Sgan Rai M | A L | PakhaGaun | Ankhisalla | Dhankuta
12. | Sagar Rai M | A L | PakhaGaun | Ankhisalla | Dhankuta
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ANNEX-G

Chulung Language, Ankhisalla VDC, Dhankuta®

Data Summary
1. Barvanjyang
Participants 27
Age group A=21 Ar=4 Az=2
M=9/F=12 | M=3/F=1 | M=1/F=1
Gender M=13 F=14
Literacy L=22 =5
M=10 F=12 M=3 =2
Mother tongue speaker Y=21 N=6
M=11 F=10 M=2 |[F=4
2. Suke-Ahal
Participants 21
Age group A;=10 A,=8 A3s=3
M=8/F=2 | M=5/F=3 | M=1/F=2
Gender M=14 =7
Literacy =16 =5
M=14 =2 M=5
Mother tongue speaker =12 N=9
M=7 =5 M=7 =2
3. Pokla
Participants 22
Agegroup A1=10 A>=8 As=4
M=1/F=9 | M=3/F=5 | M=1/F=3
Gender M=5 F=17
Literacy =15 =7
M=4 [ F=11 | M=1 [F=6
Mother tongue speaker Y=15 N=7

! A, stands for "age group of 15-34", A, for "age group of 35-60", As for " age group of 60 plus', M for "Male",

F for "Female", L for "Literate", | for "llliterate”, Y for "Yes' and N for "No"
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4. Gairi

5. Pakha

6. Overall Summary

M=4 F=11 M=1 =6
Participants 10
Age group A=2 A=7 |As=1
M=1F=1 | M=4/F=3 | M=1
Gender M=6 =4
Literacy L= =2
M=5 =3 M=1 | F=1
Mother tongue speaker Y= =2
M=5 =3 M=1 | F=1
Participants 12
Age group A=4 A>=3 As=5
M=4 | M=U/F=2 | M=4/F=1
Gender M=9 =3
Literacy L=6 =6
M=5 =1 M=4 =2
Mother tongue speaker Y=8 N=4
M=5 =3 M=4
Participants 92
Agegroup A1=47 | A,=30 | As=15
Gender M=47 | F=45
Literacy L=67 =25
M=5/F=1 M=4/F=2
Mother tongue speaker Y =64 N=28
M=32/F=32 | M=15/F=13
Total 60+ age group (Az) 15
M=8/F=7
Total 50+ age group (A>) 9
M=5/F=4
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ANNEX-H

Some group photographs of the infor mants from the Survey
Photograph-1

Photograph-2
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Photograph-3

Photograph-4
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